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Calendari par l'an 1934 


Principi des stagions 
Primevere 21 di marz Autün 23 di setembar 
Istat 22 di juin Unviar 22 di dicembar 
Eclis 
DI LUNE: 1. Parziàl ai 30 di zenàr, oposiz. cul soreli a oris 
16.59; II. Parziàl ai 26 di lui, oposiz. cul soreli a oris 12.52. 
DI SORELI: I. Total ai 13-14 idi fevràr, union cu la lune а 
oris 2.2; II. Anulár ai 10 di avòst, union cu la lune a oris 
10.13. 


Èpochis 
L'AN DI CRIST 1934 AL CORISPUINT A LAN: 7133 da la 
creazion dal mont secònt il Martirologi Roman e 5938 secònt 
l'opinion comin dai cronisc'; — 6647 dal periodo giulian; — 
4840 dal diluvi; 2710 da la I Olimpiade; — 268T de fon- 
dazion di Rome; — 2120 de fondazion di Aquilee; — 1352 dai 
maometans; — 12 dal Fascismo. 


CALENDARI CIVIL 


1) Son zornadis di ficste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
domèniis — il prin dal an - il di de Pifanie (6 di zenár) 
— S. Joséf (19 di marz) — il 21 di avril (Nadàl di Rome) 
— il di de Sense — dal Corpus Dòmini — dai sanz Pieri 
e Pauli (29 di juin) — de Assunte (15 di avòst) — il 28 
otubar — l'Imacolade Concezion (8 dicembar) — Мада] 
(25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermàcore е Fortunát 
(12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e Талап 
(16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 

2) Fiestis nazionals: la prime doménie di juin (celebrazion de 
Unitàt d'Italie e dal Statüt) — il 12 otubar (scuviarte da 
l'Amèriche — il 4 di novembar (aniversari de Vitòrie). 

3) Solenitàz puramentri civils: l'11 di fevrâr (aniversari de 
Conciliazion) — il 21 di avril (Nadál di Rome) — il 24 
di mai (aniversari de declarazion de uere) — 1'11 di no- 
vembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 
8 di zenàr: Natalizi de Regine | 18 di avòst: Non de Regine 
9 di zenár: Muart di V. E. m | 14 di marz: Com. di Umb. I 
15 di set.: Natal. dal Princip Ered. 





Z 
CALENDARI ECLESIASTIC 


— 


Numars corinz 


Létare domenicál g. Ciclo solár 11 
Létare dal Martirologi p. Indizion romane 2 
Numar d'àur 16 Doméniis dopo T Epif. 3 
Epate XIV » dopo lis Pentec. 27 


Fiestis mòbilis 


SS. Non di Gesü 2 di zen, — S. Famee Т di zen. — Dom. 
di Setuagesime 28 di zen. — Prin di Crésime 14 di fevr. — 
Siet Dolòrs di М. V. 23 di marz — Pasche 1 di avril — Patr. 
di 8. Josèf 18 di avril — Rogazions T-8-9 di mai — La Sense 
10 di mai — Pentecostis 20 di mai — SS. Trinitàt 27 di mai — 
Corpus Domini 31 di mai — SS. Сйг di Gesi 8 di juin — Gesi 
Crist Re 28 di otubar — Prime domènie di Avènt 2 di dicem. 


Fiestis di precèt 


Son di precèt eclesiastic dutis lis doméniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil. No son plui di precèt 
lis fiestis dai ss. Ermàcore e Fortunát (12 di lui) e dai ss. Ilari 
e Tazian (16 di marz), patronos da lis Diócesis di Udin e 
Gurizze. Lis fiestis de Nativitàt di Marie (8 di set), di San 
Stiefin (26 di dic.) e la II fieste di Pasche segnadis tal calendari 
con une crós pizzule, e' son tignudis, par cont des funzions, 
come fiestis grandis, ma no son di precèt. 


Quatri Timporis 


Primevere 21 - 23 - 24 di fevràr 
Istát 23 - 25 - 28 di mai 
Autün 19 - 21 - 22 di setembar 
Unviar 19 - 21 - 22 di dicembar 


Astinenzis e viliis 
(0. J. O, can. 1252) 


La lez de astinenze (o sei di no mangià di gras) 'е va 
osservade іп duc' i vinars — іп dutis lis sàbidis di Crèsime 
(Sàbide Sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis е tes viliis 
des Pentecostis, da l'Assunte, di Duc' i Sanz e di Мааа], pur 
che no colin di domènie. 
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Da i nuvissès a li nuossis 


— Ben! Còntimi, Luti, (1) coma ені stada? 

— A esi stada cussì: А Гега sul tirà zu panolis, jò eri 
anciamò sbrindolàt, sarai stat sui sedis an; paraltri eri de 
vignuda e eun de pi trevi belzà al uoli in banda. Zivi, a 
passón cu li fedis in іліп pratüt de un do zois de tiara іп 
ta li Arbizuolis. Un ро” de plantas par de là a l'era un altri 
pratüt, dulà ea vigniva a passón ància la Gègia, — Na upa- 
tuta (2) de bon sestin, tant savüda, eun un biel fa, brauri- 
nita e con un mostassüt coma un garòful! Quant che liech 
a parava a ciasa li fedis, prontu ancia jo — passüdis o no 
passüdis — li paravi four in stes. E eussi si scontreàni. 

Liech a à seuminsiàt dami sùbit del « vu » e jò me suoi 
tignüt in bon de stu onóur! Insùma, dai uoi dai domàn, a 
me a vegnit a plasi е ància liech a me li dava bunis e se 
parduzeani tant. Alora i ài dat incàricu a un gnó amigu de 
fami da misséta e liech a i à dit de « si». Vevi na sbigula 
ea me disés de «no» par se che a me varés tociat na pur- 
sita de sigür. E cussì sen zus in-denànt a rescóus. (3) Vignut 
su la < nota » (4) e vendu tiràt bàs, me tociava soldat. Jò vevi 
un fradi dispundit (5) : ài Ancia fat li ciartis par zentami, ma 
no Ге stat madòcis, ài cugnùt zi! 

Alora ài dita: cà a l'é miei fa saveir. Liech à ей parlat 
cui siés е jò eui gnes, e po gno pari a Pë zut a contentà. 
Ді vut gust Ancia par se che la zent a se intaiava belzà 
che jó zornavi in tal eulumiél pa la Gégia, e eussi son stas 
finis dus i taróes ea me sustavin ància! 

— E durànt al soldat i serivévestu ? 

Оһ; d'ugni tant quant ca me saltava. Savéit, jò no suoi in- 
seuolàt e, pituos del mani da la pena, varés ciapat miei ehel 
del sapón. Ме inzegnavi а seuminsii la lettra cul di che 
stevi ben e cul sperà l'istés de liech e de i sies ; ma dopu 
indavévi un gozu a zi in davànt e cussi finivi sübitu con 
un «sani» tant tant e s'ciau la lele! Co se à dit ca se 
sta ben s'a l'ocór altri! Cassu! 

— E bussòns, nuia ? 

— Uh, seu mat! Nosaltris contadins no fen de che uòris! 
Ches e son robis da scalzès (6)! E po la me nuvissa la letra a 
la meteva uli su la panéra par se che a lo jodéssin dus e 
a no féssin ciaransanis (7). 

— E che gust tu, a vigni a ciasa in congé! 

— Ben! Quant ca me ГА dita al sargente, jò ai dat na 
osada! Jufifi! ài dita: Domàn jot la me Gégia! — Finit al 
soldat, me suoi metüt sübitu а «fa un puoc l'on»! Nuja 
pi eiapiel in banda e nincia pi basili sul eiapiel! — Po ài 
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pensàt: Ca l'é miei finila e maridami! Reani sempri an- 
gossàs cu li uoris; in ciasa a ne coventava na fémena. Me 
mari, cun tanti batitùris a era seunida e a no podeva leva 
su sempri in tai matutins. Vevi sudissiòn a tira fòur al 
discors a gno pari; basta po, na di ài ciapàt àussa e i l'ài 
butada four! Sì, sì, a me a rispundùt; a eis la to orae а 
l'è miei che te la feis. Cu l'anada — zuda e vignuda — а 
no son malàns, Раг i schei, podèn desfasi de la < Bucarda » 
ca eis sempri sterpa (8). | 

Vignüt al momentu del matrimoni, jò, par fami jodi 
sparignieu), ài dit a gno pari de no fa nuossis. Basta un 
ghiringhél а bunora е dopu nosaltris doi zin a fa na spassi- 
zada cul bapòr e tornàn dòngia sera. Ah! no, no! — al 
respünt gno pari, — Jo uoi fa li robis cul lustri! A la fin 
a se s'eiuva puòcia spesa. — Ancia i siei de la me nuvissa 
a son vignüs a chech de «fa nuossis» e ancia Cun pò de 
sunaj, magari na rimonica. 

Insuma sen rivàs a la zornada! Che savariés ! Bidalora 
ea se la fa na uolta sola! A la visília dut un da fà! Chi 
va in prest de plàs, de tirinis, de Сова, de sidòns, de taulis, 
de cariéghis. Chi сора polan, chi lu sbrova, chi lu spela, chi 
lava al minuzzan, chi taia pan pa li sopis, chi grata formai 
e uarda che dut al séipi pal devéir. Chi coméda la cort, chi 
neta su al eurtif, chi ingrüma tun ciantòn grapa, ciarudièl, 
uàrzena, solsaroui, zoufs, ciavestris, par fa larc ta la lòbia. 
Chi prepara netadis li troséis, chi trè four al stali. Chi 
frea di cà, chi frea di là. Po, sul scuri, taca al ciar da zàia 
par zi a tuoi la dota. Pi tars po a l'è vignut al compari par 
вегей al jet nuvisàl cun me! Finalmentri a l'è vignùt l'indoman: 
li nuossis! Jò me met sübitu la me muda nuvissala. Rivàs 
i invidàs e mangiàt la sopa, se meten in trupa: rimonica 
davànt e dopo i vécius. Dut un sbarà fulminàns e impià i 
sigherus e po via là de la nuvissa. Gnò pari al bat al portòn 
e a i domanda sa assetin la compania. Entràs, four vin, e 
dus а uolin ca se fei na < Viva»! Intànt al parintàt al ziva 
a tociai la man a la nuvissa. E al ven al momentu da me- 
nala via. A me par anciamó da jódela ! A pareva própiu 
bon! Un vel blane pontát eu na pómula sui ciavei! un 
bel abit cu la polassa e nuia palangrin (9). А veva li lagrimis, 
ma ància |0 vevi al cóur ingropat. Ancia gno missier a l'era 
grot = grot! Basta, a vignin fòur a sun de rimonica. Four 
che sen, ciatàn na sghiringàea de fiuoi ca sighin: «А vé 
gnin! A végnin! Sa l'àn ca se la tégnin!». E po dut un 
voglonés, dut un cicirinés! — Zus in glésia e po a ciasa mech, 
zü un grun de plais. Intant al past а l'era prontu, i risi 
pen а егіп belzá in tola, e eussi se sintàn zu a mangia. 

zu altris sambleotès (10): Mangiàt comari ! bevèit compari! 


Zenar 





А1 jeveilsoreli 
a oria 7.51 | 


Al tramonte 





25 


eg 























5 
аж Ultin quart Ртіп ga rt SÉ ME Р 
22 ai 8 (22,36) ai 22 (12.50) Un poce di stòrie nestre : 
78% В зерии da lis originis а la бп dal 
=. une P e а a | è а = < т 
25 ai 15 (14.37) | ai 80 (11.87) | Domini patriarcál, 

4 | 








1 | L | Сітсопсіз. dal Signór 

2 ss. Non di Gesi — Prin che la nestre tiare 
3 g. Genovefe v. furlane "е deventàs romane, 
4 | g. Tito v, "e jé stade abitade, а l'etât 
5| V | s.' Telèsforo p. m. де piere, dai «Liguri» е 
6 Pifanie(Pasche Tafanie) | рос dopo dai Vèneto-llirics, 
7 Sacre Famee popul une vore plui civil vi- 
В | s. Severin ab. 00. gnüt da l'Oriént. 


Infin, quatri sécui prin di 
Crist, dai «Carni», di ori- 
gin céltiche, che е an las- 
sat i nons, ancimó vifs, di 
Ciargne, Carniole e Carinzie. 


Nàssite de Regine) 
idal іп. 

(Muart di Vitt. Em. II) 
в. ы Urseul с, 

g, Igini p. m. 

a. Probo vese, 

s. Remigio vesc, с. 
b. Duri di Pordenòn 
s. Maür ab. 

s. Marcèl pape 
"sant'Antoni аһа 
Càtedre di 8. Pier 

a, Paulin di Aquil. 
вв, Fabian e Sebastian 
s. Agnés v. m. 

ss. Vizèns e Anast. m.PQ, 
s. Raimònt confes. 

в. Timòteo vesc. 


-- Chest popul, c'al si еге 
LP. tirât jü àncie te planure, al 
үсуе puartât а pòc a рос la 
desolazion tra 1 Vènetos, che 
jerin stàs costrés а tirasi 
simpri plui іп jü. 

Ance Rome no viodeve d: 

bon voli chesc' invasors, e 
a veve dute la resón parcé 
che, oramai parone, si po di, 
| di dut il mont, no podeve 
1 restà indiferént di fazze а 
Convers, di s. Pauli un nemi che al si ere incia- 
B. Policàrp vesc, sat minaciós dentri 1 cun- 
в. Zuan Grisòstnmo v. d.| fins da l'Alte Italie. 
8. Ciril vesc. Setuages. 
в, Francése di Sales c. d 
в. Martine v. m. L6. 
31 | M| s. Pieri Nolàsc confes. 


(*) S'intint simpri ре” prime di dal mês, е par Udin 
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No bisugna fassi instà in t'un past de nuossis! E po chi 
conta na s'ciona, chi cianta na vilota, e zü ridüdis da sclopà! 
Finit da mangià taca la rimonica, e fra na bols e l'altra 
zü vin! Sul tarsüt sen zus a tornà la compagnia e dopu 
sen metis a sena. Reani compléns cul past, ma pareàni zi 
instès tal gozaròt. Dopu, tornà un pò dé rimonica; ma a 
no l'era pi sest da bala! A егіп squasi dus cincius! Un, 
po, — che no uoi pàndelu — a l'eis stat un puoch desfassat ! 
— Prima lu jot sintát in сізі al fogolàr cal elupava, po a 
se indressa su e al va four tastolant. Se te no ne a se in- 
traula in tal s'cialin de la ciasa e a eis stada li, sbicia no 
sbicia, ea nol fei na patapünfeta. Intànt а Ге vignüt tarsüt 
e un puoc a la uolta a se son destuòls via dus. Finalmentri 
sen гевійв soui. Хо jodevi l'ora !... par liberami da li scarpis 
nuovis che, speciamentri una, a me lenzeva. Ah! Benedès 
i gne sòcui! — E cussi suoi zut a siarà al portón e buna- 


nuot ! 
— E in tal' indomàn se atu dita f 
— Ді dita: Ben! Ancia chista a éis fata! 
— Brau, Luti! Cà la man, pa la madócia! 
Cordenóns. 


GIGI DE LI BREIS 
a) Luti = Agnul — (2) upatüta = fantazzute — (3) a 
reseóus = di nascosto — (4) nota = coscrizione — (5) а 
spundit = fisicamente imperfetto — (6) scalzès = abi: 
notti (7) ciaranzanis = insinuazioni — (8) sterpa = ste- 
rile — (9) palangrin — grembiale — (10) sambleotès — 
complimenti. 


No vé püre 


No vé püre, no, ninine, 
s'o ti viodi a suspirá... 
No'l suspirie 11 gri sot sere, 
co '] ven fur par morosi? 


Se l'amòr no '] vès lis alis 
no 71 sarès cussi ferbint... 
Co si svole viars lis stelis 
no si bade dal stravint. 


TITE DI SANDRI 





L'orloi 


L'è un orloi che 7 bat lis oris 
lassü in somp dal nestri tôr, 
ogni di dos voltis dodis, 
son tanc’ ains, tane’ ains che '] côr. 

П so bati al va ре vile, 
si lu sint lontàn tal ciamp; 
al nus bàt lis oris bielis, 
chès che passin in t'un lamp; 

al nus bàt lis oris lungis 
che no podin passà mai, 

l'é che 1 côr senze scompònisi 
se ca jû si rit o vai. 

Se a ГА voe di fermasi, 

a lu van a tira вй: 
une onzude, une zirade 
e po 71 torne a lá sù e jù; 

Ma l'orloi che vin ca dentri 
Ге une vore capriziòs : 
une di al fas il pegri 
e une di l'é morbinós. 

E se a fuarze di tant bati, 
al si ferme debul, stràe, 

e tun bòt a 7 si incaprizze 
di no fa plui il so tie-tàe, 

a по zove ciossolalu, 
no l'é plui di comedà, 

a no zovin lis onzudis, 
nissun ueli lu fás là! 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 


La ài vidude ehé ninine 

che altre sere dòngie 71 sfuei, 
cussi biele che bambine | 
ehe par me nond'é une miei! 


A mi rit cun tante grazie, 
mi fevele cun ardòr, 

'o ài speranze in ché ninine 
che lu fasi par amór! 


CORNÈLIE di SANDENÈL 
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Il ciant de colonie 


Il lavòr no'l ë fadie, 
i рагбпв son boins amis, 
vignit ca te colonie, 
са l'è un ben di Paradis. 
Te cantine al bol il vin, 
il granàr l'è za dut plen, 
vive, vive San Martin, 
par chest an Pé lat dut ben. 
Su ciantin ciantin in glòrie 
su due' quane' іп companie, 
il forment l'a vit vitòrie 
ta la nestre colonie, 
Te cusine e atòr culi 
jé la pòs e l'abondanze, 
si lavore dut il di: 
cheste jé la nestre usanze. 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 


Cioli pal boro... 


Comari Catin 'e veve un biel trop di gialinis, grassis 
e ben tignudis, che ogni di 'i pojavin cocodecant, qualchi 
fif. Dutis lis sòs amiis cialavin invidiosis il gialinar e an 
sospiravin un compagn, ma cui varèssial viit la paziènzie 
di comari Catin f . 

Une gnot a sinti però un sussòr tal curtil e in miez al 
siun, un brut presentimènt al comenzá a fâssi strade. Tal 
domàn 'e côr a viodi e des sôs gialinis an ciate dome 
une, 'ne gialinute americane, dute blàncie e pitinine, cun 
t'un cartèl tacât pal cuel cu la serite in cime: rividibil. 

E se nestre comari je comenzà a vai е” podin ben dai 
resón : robâ, fin un cert... pont, va ben, puartât vie "е an 
simpri puartât, e, dopo dut, clocis no manein... ma cioli 
ancimò pal boro, il masse al va parsore.. 

Si viòt che ance il lari al a imparát а гора cun... rafi- 
natezze. 


Artigne. 
RINALDO VIDONI 
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J |в. Ignazi m. 


S |в. Blas vese. m. 
D в. Andrée Corsin v. 
(Sessagésime) 

Ls, Aghite v. m. 

M в. Dorotèe v. m, 

М в. Romualt ab, 

J |в, Giovenzi vese, 

V | s. Polònie verg. m. 

|Б |в. Scolàstiche у, | 

D La Madonne di Lourdes 
(Quinquag.) 

(Anniv. de Conc. 1929) 

ss. Siet Fondat. (Sevrùt) 

8. Fos'cie v. m. 

(Ultin di Carnavil) 
s.Valantin (7 di Crès.) Lü. 
J os, Faustin e Giovite 
V s. Samuel m. 

S |sa,Martirs di Concuàrdie 
D ғ. Simeon vesc, 

| (Prime dom. di Crèsime) 

L |в. Giulian m. 

20 | М в. Leon vese. 

21 M s. Massimian v. = 7 P.Q. 

9917 , Càtedre di 8, Pieri in 
| Antiòchie 

23 | V a. Pieri Damian vesc. d. T' 

2418 s. Matie ap. 

25 D s. Vitòrio e eo. mm. 

"hon (II. di Crèsime) 

26 | L в. Alessandri patr. 

27| M s. Gabriel de Dolorade 

28 M s. Román ab. 
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Un poce di stòrie nestre: 


| da lis originis a la fin dal 


Domini patriarcal, 


— Nel 186 dev. C, une 
gran turbe di cheste int 'e 
plombe jü 'te planure don- 
ge il flum Timau e a do- 
dis miis dal mar 'e plante 
une citàt. 

Tre ains dopo i Romans 
ju parin tai lor pais e par- 
che no ur vegni voe di 
tornà jü, e' distruzin la lor 
citàt e a pace distanze an 
fasin une gnove (181 dev. 
C.) cul non di Aquilee, 

La liende 'e dis che il 
non di Aquilee al sedi ståt 
dat par une aquile compa- 
ride dulà che si doveve fon- 
dà la citàt; ma al par in- 
vezi che al vegni dal non 
di un flum, Akilis, c'al do- 


| veve passà li donge, forsi il 


Nadisòn. 


— "Te gnove Colònie di 
Aquilee Rome 'e mande prin 
1500 fameis е ро” altris an- 
cimò e a fès distribui a o- 
gnidune un toc di teritori di 


ТІ coltivà. 


Cussì е” an origin tantis 
e tantis vilis al di sot di 
Udin e di Cividat che con- 
servin ancimò il non roman 
di chestis primis fameis, 





Joiba grassa 


Joiba grassa era una volta 
di di gionda ра” citàt, 
la zornada dai bogns cròstui, 
dai cialzòns in quantitàt, 

da li” fritulis sglonfutis 
dal refose, dal marzamin, 

di gran mulis, di luiagnis, 
di capùs cul erodeghin, 

Ma il plui biel da la zornada 
jara il còrs dai purcitàrs 
che cul árbul di gran fiesta 
comparivin sui s'eialàrs. 

In tal miez l'orar in pompa 
eun bon gust e biel guarnit 
di gran sfilzis di luiagnis, 

e gran ámis di purcit, 

di boldóns di polmonesis, 
di musies, di erodighins 
е cul vin recènt ta cozzis 
come a vora i contadins. 

Purcitàrs da nestris fodris, 
int alegra e di morbin, 
lavorénz di buna schena 
che cunfuart jan tal bon vin. 

Sui s'eialàrs cu la vilota, 
cul umór di bogns furlàns 
lor ziravin par Gurizza 
plens di scherz e di baeàns. 

Si, dut chist jara 'na volta, 
son ricuarz di zoventùt, 
ma cumò, o me Gurizza, 
ses cambiada, е ша cemut! 

Oh! adio joiba grassa, 
an finit i carnevai, 
cumò bigna vivi sérios, 
come puórs conventuai. 

Dut a l'an a l'é di magri 
dut a l'an quaresimal, 
ma sperin che la cucagna, 
tornarà vegnint a sual; 


a E 


gioldarin gnova bondanza, 
zirara di gnof il bez, 
pan e vin saran par nuja, 
e li' gnozzis cui conféz, 

sarà mùsica e alegria 
come ai timps dal puór me von 
e — sparida la miseria — 
vivarin senza passion. 


Gurizza. 


MENI NEMO 


Al statu pi potènt! 


Ecco, letours, un'altra de Barba - Felice - Fortunato - Ani- 
mabella (1). 

Un di, divèrs amies i son suz a ciatalu a ciasa; là-via 
in Susaibes, biela, ma magra posizion. 

Barba - Felice - Fortunato - Animabella à già ricevùz cui 
onours ehe i meretava e a no l'à manciat da ofrige un gót 
de vin, che tranquii, i Гап bevüt stant intòr al ciavedàl, 
adorànt li flames de un zòc c'al sclopetava. 

E dopo avei bevüt e dites di ogni erba uu fàs, i son 
suz a fini sulla potenza dei Nazions e eui confronta se la 
Gèrmania era pi granda e pi fuarta dela Francia, se l’Italia 
pi da l’Austria, se la Rüssia pi de la Cina e cussi via... 

< Gio'», al disé Barba - Felice- Fortunato - Animabella, «e 
sai qual ca Ге al Statu pi grant e pi potent! >. 

«Qual, qual?» i domandàr, i òspiti d'acordu. 

« La miseria » al respundé Barba - Felice - Fortunato -Ani- 
mabella. 


Andreis, Primavera 1933 - XI. 
UGO PIAZZA 


(1) Felice Fortunato Animabella — un brav agricoltour 
de Andreis = al eis un tip rar pal siò spiritu e pa li’ sos 
burlades a la Zorutti. 








L'ariopiano 


Erin in tai prins timps de’ uere, e l'areoplano todèsc 
che' lave vegnint das nestris bandis, al iovave il svual su 
la mont di Tèncie — as disevin lis fèminis — e al lave a 
pojási daür Mondovane. 

Chest sualetà cussì dispès sù par mont, al dave un 
grum in tal suspièt das comarutis, che, montadis incimò 
pui da un vècio struzzinèl de vile, la vevin sü a шпагі cul 
< ariopiano >x. | 

Dós, trei di chestis, as stavin una di freant, in place, 
dòngie de fontane: Lüzie "е veve la peràule, е da maniere 
che freant a cialciàve il stupin sul сӣ] dai cialderùz, a si 
capive, che propri eussi, varès volüt sfrachià chel tal... 

Capiso? al sarà grant come un pignau, о рде di pui, 
— diseve, = no'l ë düncie pussibil che'l puarti par ajer 
doi отв! e po, ве "j fossin, si viodaressin, no ? Jo eròt pi- 
tòst, che '1 vébi resón Zenz, che '1 leti a fâ qualchi malam 
a ventisü. Al zorne masse... maah! se ші càpite sòt a mi 
ч dòi cul mani dal ris'cièl... | yo 

— E jo, diseve Minit, se ài la falz pas mans, i (ај il 
ciâf, so erodés di pierdi la part dal Paradis- 

— A mi, mi displas, che ài lassadis di für lis gialinis, 
lassù... magari ài un gial, che si pare di qualunque пета]... 

E il diseórs al lave indevànt sun chest savór, quant 
che Catin rivave cà par Palades, cul zei des legnis che veve 
stát a cioli in mont. 

Le сізше, ere ce che si ро’ di, ma je vegneve istès, come 
onte cu la seif, e zà di lontàn la muse só pandeve che veve 
ale tal stomi: ale ehe scuen cori a contà. Cussì ancimò sul 
puint, prin di rivà in place, viodint lis comaris: 

— Veiso viodüt se no jà l'à petade mió Веро? 

— A cui, a l'ariopiano ? T 

— A cui po! L'a spietât sul Plans di Sore, e i à molât 
doi colps cu la doplete, 

— E і аја] rivàt? 

— E in ce maniere! L'a dit une sbatude di alis e un 
menade di code е ро” l'è lat a colà daur da mont. 


Riu di Paluce, 26 gendr dal 33. 
FABIO BARBACEIT 
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(Sàbide Sante) 





TOM T e 


Tu sês la stafete 
de biele stagion ; 
tu, prin de sisile 
che ven sul balcón 
a dami il bondí 
со” soi а durmi, 


tu fas la eomparse, 
vignüt di lontàn, 
par fa une polsade 
sui cuei o tal plan; 
po vie imburit 
in mont a fa il nit. 


Ma prin tu spassizis 
chi a ciazze di viárs, 
tu saltis, tu zupis 
pai zamars e olnárs 
e sot la cisute 
tu bechis jarbute ; 


tu tichis, tu zornis 
chí ator dal pais: 
tu ciris, tu clamis 
i eiars toi amis 
par dimi bëât 
che il frèt al è lât, 


Tu gioltz, tu ti inciantis 


su e ju pai bachéz, 
tu nizzis la code, 

tu fòs mil zoghéz, 
tu cialis par dut 
curios come un frut. 





кегі? 


П fumul de plume 
par scusse di len; 
se no tu ti movis 
nissün ti viòt ben: 
ti pant cussi biel 
il ròs dal to cuel. 


San due' la lejende 
de plume cu 71 rôs: 
sul mont dal Calvari 
mitüt Gesù in eros, 
e po bandonát 
а теті inclaudat, 


al seriz, c'al spiave 
li donge, i fas dil; 
lui pront al uadagne 
la crôs cun tun вуй, 
e al prove a tirà 
cul bee par selauda; 


ma i sfuarz 'i u faseve 
di bant l'ucelüt ; 
e il sane 'i gotave 
par sot il cuelùt 
che in rós "lè restat 
par simpri maglát. 


Se a chest е” pensassin 
chei ludros di mui, 
cul уіне по laressin 
a tindi mai plui 
al seriz chi vignüt 
par dà il so salît. 


E quant che in vendemis 
al torne cui fis, 
ce orór, pilar, tradilu, 
ciapalu pai pi 
cul mostro di archét 
sul ór dal boschèt! 


PIERI MATION 
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El vuglüt da Madone 


Sot la crôs, sul Calvari, jé la Mari che ciale a репа 71 
Signòr; ogni zimude dal Fi 'a jé un colp ta So anime. 

Di cà e di là, vie pa mont, jé la intae che bèf e ciante: 
'a ја mitüt in cròs cui che 'i leeve i peciadàz tai voi e tal cûr. 

Ché canae di int 'i passe indenànt e i sbelee, al puèr 
Signór che '] zem, robis di fâ selopá el cür ance a di un cian. 

A la Madone 1 colin ju lis lagrimis fur dai voi e lis 
lagrimis 'a colin propi da pis di ché cròs. 

Un taramòt al romp lis montagnis, si sclape la tiare, 
el soreli al si à platát tal mies dai ndi; laji in fons un ròs 
di sanc si jeve di für dai busatis е flamis e flamis 7а saltin 
für е rivin fintramai tal zil. Al si a dis'ciadenat el unfiar, 
еі spirz “а vongolin rugnànt vie pa tiare e ziulin lêr che 
rompin i timplis. I пйі 'a si savoltin a tombolóns tal zil e 
foles е saetis ju riin a drete е a zanche; e i tons, di lontan, 
di vizin "а fasin tramà ciasis e int; la buere creve e zonce 
i arbui che 1 è un montafin. 

Al ë muart el Signór! El mont intir al ë par rabaltasi. 

Ma el Signór al ja perdonát prin di muri; el Signór al 
perdone ! 

E a planc a planc si bone la buere, i nulòns si zidinin, 
lis sflamiadis 'a no son plui; el soreli al si ris'ee a dâ une 
ociadute für di doi ndi; po i ndi si sfantin е 1; torne 'l 
soreli clâr como di prin. I spirz 'a son spariz. 

Ma la Madone "a vai ancemò da’ pis da erós;e lis là- 
grimis come a spizzulón 'a son coladis li, par tiare. 

Ze ise, ze no ise? li sot parmis 7а ven für une arbute 
e eres e eres imbombade da chès lagrimutis ; jé za'crissude 
biel alte. La Madone ciale fisse ché arbute che ven sü sot 
i voi e mostre doi butulüz che ulin viàrzisi. E je ju ciale 
fisse, chei bùtui ; in chel el soreli si poe su di chei butulùz,; 
'pene ehe ju toce, chei si viárzin e mostrin come doi vuglüz 
zelése' che si movin di cà e di là, bussáz da bavesele. 

isel un meracul? 'A parin propi i voi da Madone, chés 
rusutis che cialin come di passion si el Signór che 7 ja 
pleát el ciâf. 

Cussi el Signór al ja vuarüt fà nassi chés gnovis ru- 
sutis zeles'cis che nus cialin come di passion quant che 
раввіпірагтів di qualchi fossál sul plui biel da viarte, e 
nus cialin eussi par fánus racuardà la muart dal nestri 
Signór. 

Chés rusutis -par chist si clamin ancemò vuglüz da 
Madone, 


Cormóns, avòst 1933 - XI DoLFo Zokzit 
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Primevere 


C'o soi ca jo — vistude a verdulin, 
biele frès'cie, lizere е profumade — 
für, pe campagne, al ciante l'odolin ; 
ta l'ort, il ladrieüt — vere rosade — 
al da für sot i voi; il mandolàr 

l'é dut un flor e al rit za il sariesár: 
parcé che jo soi l'eterne maravee, 

la primevere che dut quant risvee... 


FABIO GALLIUSSI 


Vie vie, lune mè! 
(Nostalgie d'un emigrànt) 
Lune, quant che tal cil calme tu passis, 
"i vorés,'e i ti prei, che tu ti sbassis! 


'I erót, che tu, tu seis di buine tele, 
елі met su la bàrcie a fa di vele. 


Il eiár mat al mi impreste il so tamòn, 
e vie pal mar, vogànt a sburidón! 


Se la gnot a nus ciape, o lune biele, 
come feral, i' impiarin "пе stele! 
Come confuart e come compagnie, 

il vint, chel mat, a nus strassine vie! 


E vie, vie, lune mé! Viers il Friul, 
che, si m'impensi, dut il cûr mi dal! 


Viers il pais, dulà ch'a à la me int! 
e ché ciasute, che un moràr la scuint! 


Viers una frute, che vaint mi clame, 
e viers l'amór iméns da la me mame! 


ANNA-MARIA DI VILLANOVA 





Ven NO — 


Avril 


а پس‎ 
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“| 1 Pasche 

TI? в. Francèsc di Paule е. | — Cun altris religions o- 
8 | в, Ricardo vese, rientàls, da l'Asie e da l'E- 
4 в. Isidoro vesc. dot. git, al jentre biel prest in 

| Б в, Vizènz Ferreri с. Aquilee ancie il cristianesim, 

6 в, Celso vesc. cu la diferénzie che chest 
7 в, Amanzi vese. al reste sòl e par simpri. 

Dé 8 8. Dionis vesc, 0.0. Duc е cognossin la tra- 


dizion de vignude di San 
Marc, de scielte di S. Er- 
màcore a prin vescul di A- 
quilee е de so consacrazion 
fate da S. Pieri. Іп ogni 
mut si ро’ dilu di sigar che 
la religion cristiane "е jè 
jentrade in chestis nestris 
tiaris fin dal prin secul. 


(Dom. «іл Albis > 

s. Clèofe sür de Madone 

s. Terenzi m. 

s. Eustorgi predi 

в. Zenòn vese, 

8. Gildo m. 

8. Justin m, LR 

8. CENE m. 

s. Calist m 

s, Anicét p 

Patrocini di È ` Josèf 

в. Ermògene Aquil. 

в, Sulpizi m, 

в. Ansèlm vesc. dot. P.Q, 
(Nadàl di 2 7076) 


— 8. Ermagore al sarès 
muart martir nel 67 d. C. 
insieme al so diacono San 
Fortunat, restàs patronos di 
dut il Friul. 





н 22 8. Sostér p E dopo di chesc' il Marti- 
23 s. Zorz - В. Eline di Udin] rologi de Glèsie di Aqui- 
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98 la, Pauli de Crós c. sanz dal Strolic, 


s. Pieri m. — LP. 
s, Catarine di Biene 
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Gurizza, 


Par vivi feliz 


Seartabelànt ta ciartis 
dal mè puòr cassetin, 
a jai ciatàt 'na pàgina 
di un libri assai ninin. 

'Sta pàgina diseva : 

«Par che i toi dis a corin 
cajù simpri feliz 
tre robis a ti ocorin. 

La prima: un cur alegri, 
che no disperi mai: 
ché dopo: una compagna 
par fa s'ciampa i travai; 

la tiarza: un vivi sempliz, 
metodic e serén ; 
procùriti "sti robis 
e vivaras-tu ben.» 

À ben studiá 'sta pàgina, 
no sgara nància un pel, 

rovin di cumbinàlis 
sti robis di vanzèl. 

E un altri-an al Strolic, 
che nus capitara, 
eonfidarin il esit 
da prova e dal ben stá. 

Basta еһе по nus toci 
di no viodélu plui, 
che alora eun San Pieri 
lu eucarin dai nui. 

Ma nuja рога: forsi 
'sta granda variazion 

ol stai che nus trasformi 
il «ben» ància in « benòn !» 


DOLFO CARRARA 


Curisìn, ідгпіші a scrivi 
cun carater indorát, 
senze te jo no puès vivi, 
cheste a jé la veretàt. 
CORNÈLIE di SANDENÈL 
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Ciaminant cui timps 


Plui d'un c'a mi cognòs si dà di maravee, 
che iò vivint bessole, cussi cence famee, 
i sepi qualchi ciosse di ce c'al fòs «lo Sport», 
iò che lis oris passi tra libris, flôrs e ort. 
Ma, benedèz da l'Agnul, eco, l'è pôc ce di: 
chel che no'l sa sveciàsi, l'à dome di muri, 
che se par cis a i’ tócie di sta cun zoventût, 
Ге calcolât un zero, se Sport no l'à bevit. 
E chest, раг mo’ d'esempli, cui fàz lu puès mostri. 
Un mio nevòt al stüdie, cussi tant par passà. 
Mi càpite in campagne, a ciase mé invidit, 
par c'al respiri àiar plui bon che no in citàt. 
Mi rive: 'ne bussade e qualchi complimènt : 
іп tronche, а bot mi ferme e dopo sul momènt: 
— Per Binda sei, о Guerra? — ven für e domandì. 
A sorte, i dis: = Per Binda! — e i trai a divinà 
che si disevi Guerra, cussi mi à dite lui, 
tra nò, по sàres stade buine armonie mai plui, 
parce che chest no'l ere il so ciclist campión 
e di un studént, a 6 iuste la sole so 'pinión. 
Baste: fra la Gazete e ро” il Radio-giornal 
sin duc’ i dis fra Sports : altris dircòrs no'l vil, 
Fra Binda e Nuvolari, De Stefanj e Carnere 
(ma sore duc i Atlantics) da l'albe fin a sere 
a Copis, Zirs, Gran Premis e Records conquistás. 
mi passin lis vacancis fra 4s e Campionás ; 
fin che "пе di stufute, i dis: — Ben gnó, cambin ; 
lèi, su, "пе poesie: in altris ciamps, gioldin. 
Mi ciale eun t'un ajar, c'al sa di capital: 
— Tu, vuoi 'na poesia? Ah! quanto sei ruràl! 
Ma quella è merce statica : il dinamismo or va, 
e se ti guardi in giro, vedrai ch'è verità, — 
E iò glutint salive, a domandà по stoi 
se àncie a l'esàm la stàtiche a vadi par chel troi, 
ma tant m'informi e impari che un di al mio ciar nevòt 
domandi, se di lenghe sportive un pòc mi erót 
e lui a mi declare: (e in rode mi fâs là) 
— In grazia mia, zietta sei proprio come va! — 


ANUTE FABRIS 





Rome 


айы 


Une mari e mari nature 


Une mari, su la seune 
trimant dute, si plea... 
(li, il so frut si lamentave, 
l'angonie za lu ciapave...) 
e nissün la confuarta. 


Vie раі priz, c'a stan in scolte 
un sospir si jeve e al va. 
A son dutis marveadis 
lis plantuzzis sparnizzadis, 
e a domandin ce c'al a, 


No 71 rispuint al ruch c'al clame. 
Biel corint, tal bosch al va... 
Dentri l'ombre da valade 
cu la vòs quasi ingropade 
ancie l'eco si sveà. 


Ро’ tal landri das agànis 
chel gran zemit al riva. 
Tramontane, invelegnade 
di sei stade disturbade, 
vie di fur si sledrosà. 


Ma chel urlo di demonis 
il sospir no'l spaventà : 
la so strade, su la tiere, 
vie pa gnot tremende e пеге, 
lui, biel svelt, al continuà. 


E la mari, c'a veglave, 
fra lis làgrimis, scoltà... 
Oramai je по врегйхе... 
il so frut la bandonave... 
Sole, a ere a spasemà. 


Il sospir, ta stanze scure, 
in prejere si cambià. 
L'animute c'a penave, 
che plane plane si distudave, 
disè: mame !... E si salvà! 


ANNA-MARIA DI VILLANOVA 





Impazzinsi mo” cui avoeàz ! 


"Е vere siore Sese une fote tremende par vie che i cians 
dal avocàt Trepis i vevin fiscât auâl dut il formènt dal so 
ciampüt. 

— А lu àn ciolt di mire, a lu an! — je mastiave, e an- 
cemò chel siór al pareve che se gioldés di ché strage: «Su 
Febo, su Floc, pare di ché bande, ciapilu par là di la...» 

Ju uzzave par oris e oris senze pietàt e dut par 'bituaiu 
in viste de viarte próssime de ciazze. 

— Mai c'al fòs stát sul so... сап dal so mostro... — 'e 
blestemave, — mai с/о vés podüt inacuàrsimi a buinore... al 
mi sintive, fole, altro che al mi sintive! — 

E roseade di bile, 'e pensave al svindíe e in chest a la 
judave Miro, so copari, l'om plui bàbio dal pais. 

— Ï plantarin la cause ancie s'al ё avocàt; о” vedarin, 
mo', Sese!... E son corante francs di dan, pardie! — 


CET 


— Miro, lasse c'o jentri sole... Compermesso, sior dotòr..! 

— Avanti, avanti, paronute... comodaisi ! Ce voleso ? Ро’ 
comodaisi... 

— Brut mostro, ce buine gràzie che tu fis! — 'e mur- 
miave sot coz comari Sese, — a mi cumò! 

— Ce veso шо” di biel? Contait, us seolti... 

— Un tal, sior avocit, al mi fiscà dut il formént e Miro, 
la di für, l'è testimoni... 

— Pardiane, chest Pë mil... contait ро” come... 

— L'a molât tal miò formènt i cians par istruzion e 
chei cul lêr parón no an үйі redènzie, lu an fiscát апа]. 

— Jè série la question, 'o lu eapis. Si pò benòn plantè 
une lit; vÓ a vès rasòn di vendi... 

I parial, шо”? 
о” diambar... E, diseimi... cui saressial il paròn dal 
cian? Podaressis là convigniz... 

Comari Sese "e trionfe; il plan al pûr c'al vadi propit 
come che Miro lu veve studiát. 

— Е’ jerin i soi cians, sior avocat! 

— Ombre! Propi cussi? Alore no son scusis, dut al 
cole su lis mès spalis. Ма podaressin justè lis robis in 
famèe, da boins amis. Trop isal il dan? `° | 

— Corante francs... Га fate la stime Miro с'а] sa plui di 
un perit, 
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— Po ben, jo no discüt. Il tuart al ë mió! — e ca l'a- 
voeàt al tire für i bès, ju pòe sal seritori e Sese svelte 
svelte 'e slüngie la man par métiu vie... 

— E tantis grèziis, sior dotòr! 

— No, benedete, plane — e i pare vie la man — vó vés 
vinzüt le càuse, ma са cumò 'o vés un debit di раја... 

— Mai miei, dotòr! Ce debit saltial für? 

— Le udienze, paronute, tant plui che le vés vinte, 'e 
vàl einquante franes; soi plui che onést, mi pir... 

— E vignarès a stai — 'e friche Sese — со ài vit il 
dan e ancemò mi tociarès zontà ? 

— Dis franes, benedete... е làit contente. 

— Miro, s'campin, se nò al torne un altre volte a mola i 
s tal nestri, astu capit?... e la resón, le varin simpri 
ПО... — 

Ma Miro se veye za mocade par póre che i salti für ale 
altri di zontà. 


Udin, 31-7-33 A. XI 
COSTANTIN SMANIOTTO 


La benedizion des surîs 


In tun pais de Basse vevin comenzat a ciapà pit lis 
suris: l'ere passât un unviàr dolz dolz e lor е’ vevin vut 
timp di nidià in cueste dai rivai tant che vevin volüt e 
cussi е” dismetevin dutis lis mènichis, e roseavin a pel di 
tiere la seusse dai morárs e dissipavin i formèns. Cio... la 
int Че vierte si è inacuarte dal dan e ricuardansi dal dan 
che chès besteatis vevin fat ains indaür, no savint ce dal 
didul che veve di fa, 'e pensa di fa benedì lis campa- 
gnis dal capelàn. Alore in un dopo gièspui dute la int in 
prucissiòn cui stendars, confenòns, ferai e il capelàn vistüt 
cul piviàl son lâs іп mièz di un prêt par benedi la campa- 
gne e sconzurá cu lis preieris chel flagèl. 

Ma, sante Madone... nàncie a fàlu a pueste, in chel an 
i ciamps егіп deventas dut un surisár. Ma parce ? 

Nissün podeve capì l'efiet strolegaàt di ché benedizion. 

Le à spiegade il muini, qualchi an dopo, quant c'a 
l'ere lat vie il capelàn: lui c'al tignive il calderin da Гарһе 
sante al à viodüt che il capelàn inveze di lei l'Oremus 
contra mures, al veve let Гоғетиз dai nuviz... ut multi- 
plicentur ! | 

PIERI SOMEDE DAI MARCS' 





Istát 


'O soi ca jo: la tiare je un splendòr. 
L'on za si giolt lis pomis, e il formént 
l'é biel in spi e dut al miò ealór 

al madurís. E il contadin contént 

— ancie se no à padin la so fadie — 
al a, par me, une grande simpatie : 
pareé jo soi l'estát, e lui al sa 

ce che jo fòs par lui, се c'o sai få.. 


Кініо GALLIUSSI 


Se al tornàs in chest mont Pieri Zorüt 


Monguelfo, 28 agosto 33 - XI 


Se al tornàs in chest mont Pieri Zorüt 
E al lès par Marciatvieri in Bordolèe, 
'O erót che al si darés di maravèe 
Dal fracàs е de int che son par dut. 

I Ійсв son chei di quanche al jere frut, 
Dome е” an piardüt che Arie di famèe 
E plazze Contarene no i somée 
Ai quadris dal so timp che 'o vin viodüt: 

Cumó tal miez un metropolitàn 
Al ten in stange i àutos cul bastón, 
Une radio si sgose sul ciantòn, 

Svole in alt sul Ciastiel un areoplàn, 
In bàs des sioris van a fa la spese 
E a purcitón vistudis de ciamese. 


:SPARTACO MURATTI 


In tel сізі "о ài simpri Rose, 
simpri Rose tal mió cür, 

о uéi fale la me врове, 

di passion par je Jo mür! 


Cul сізреі mitüt in bande, 
eun chel voli birichin, 
cun che rame di lavande 
mi fas bati il curisin! 


CORNÈLIE DI SANDENÈL 
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Un poce di stórie nestre: 
da lis originis a la fin dal 
Domini patriarcal, 





в, Secònt m. 

в. Marcelin m. 

в. Clotilde regine 
Fieste dal Statit 

в. Francèsc Carac. c. Ul 

в. Valèrie m, 

|b. Beltràm patr. di Aq. 

в, Robért ab. 

ss, Cür di Gesü 

ss, Prin e Filizian mm. 

8. Margarite reg. 

|s. Bàrnabe ap. 

в. Basilide e Co. mm.Lé 

|в. Antoni di Pàdue с. 

a. Basili ves». dot. 

вв. Filiz e Fortunit 
mm, Aquil. 

s. Aurelian vesc, 

| ss. Ciriache e Mos'ce 
di Aquilee 

c, Efrem di Sirie dot. 

. 88, бегүйв e Ргоійв m. 

в. Silveri p. P.I 

|в. Luis Gonzaghe с. 

в. Nicete di Aquilee v. с. 

в. Agripine v. m. 

8. Zuan Batiste 

в. Guglielmo ab. 

ss, Zuan e Pauli mm, 
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|27 |M в, Ladislao re 
28 |G |s. Ireneo vese. m. 
x4|29|V ss. Pieri e Pàuli app. 


30 | S Comem. di 8, Pauli 
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— Ma Rome (IV sec.), 
par une vore di causis, "е 
va piardint de so grandezze 
е daür di je е” van ance lis 
altris citàs da l'Impero, 
comprindude Aquilee, 

Cheste citàt però e veve 
simpri fat il so dové cun o- 
nor, àncie nei moménz plui 
difizii, come quant nel 167 


| d. C. “е impedì une inva- 


sion di pópui germanics, poc 
dopo "е resisté cuintri Mas- 
simin e nel 252 di gnüf cuin- 
tri i germanics. 


— Par dimostrà il valòr 
dai Aquilejés, al baste che 


si ricuardi come durant l'as- 


sedi di Massimin, usurpa- 
tor da l'Impero, сһезс е 


Jan dovitt doprà pai archèz 


i ciavei des lor feminis e 
sol cussi e' an vude vitórie. 

П Senat roman in segno 
di ricognoscinze e di amira- 
zion pal sacrifizi des ma- 
Aquilee, restadis 


cuss] senze ciavei, al à de- 


"| dicat a Rome un templi a 
| « Venere Calva ». 





Barbe Michèl e lis moschètis dal Kaiser 


Barbe Michél di pizzul in sù al ere simpri stàt atòr 
pal mont, ansit squasi simpri a Viene: l'ere di buine paste, 
dome al veve un vizi mostro, i plaseve il bevi e par di 
in pocis peràulis fin dulà che rivave cheste passiòn, baste 
savè che spès es sis a binòre zà trei о quatri апат? di nêri 
1 bulivin t'al stomi. In vite so no'l veve fat mal a nissün, 
chei che lu cognossevin lu ricuardin vulintir ancimò, e se 
те volte i tocià propit di là in presòn, chest al suzedè 
cause lis moschetis dal Kaiser e 30 par nujátri. 

I plaseve fà un pòc il Bastian Contrari; (manie cheste 
che le sint ancie jo t'al sanc, magari) al tratave di còjarz 
i furlàns, quant c'al ere ciase е di mucs boins di nujei 
todèscs a Viene, 

"Ne volte, par colpe, come co vin zà dite, des moschetis 
dal Kaiser e di cheste во manie, i tocià brute. 

T'al unviár dal '15 l'ere a fà salàmps a Debrescin, in 
Ongiarie; i timps jerin dürs pai talians; ongiarés e todéses 
e' eombatevin quintri i Rüs in Galissie, e tra salamárs on- 
giarés e furlàns, come si pués ben capi, 'е coreve qualchi 
peràule tirade. 

'Ne domènie in t'une ostarie gno barbe al politicave dut 
sfadiât сип quatri ongiarés, compàins di lavor, che i laudavin 
lis lêr vitòriis in Galissie. Lui c'al crodeve simpri pôc, ti 
salta für a colp: 

< Ma tasèit, stait atèns che те biele di no rivini Ris a 
Berlin a giavà lis moschetis al Kaiser, pêl par pêl, e a Viene 
a tajà a flèpis Веро dal Zès come un salamp... ». 

No'l si ere 'naeuarzüt che qualchidùn lo scoltave spiz- 
zant lis orélis. No'l veve nàncie finit di ciacarà, che chest 
al jevà sù ei disè di là cun lui in Pulizie, Figuràisi il 
spavènt di gnò һагһе! | 

Baste : fato stà che sübite dopo lu menàrin а Szegedin, 
in chés presòns, par jèssi giudicát dal Tribunal Militàr. 
Lui al passave zornadis d'infiar, е al pensave: 

— Cheste volte tu la finissis mal, Michèl... 

Par fortune sò, Diretòr des presòns l'ere un Ufisir, che 
те volte a Viena al lave a comprà ta' so negozi: e chest 
un pôc lu consolave e un pòc lu judave а fai sinti no 
tant dure la vite sul taulàz. Ma la pòre jere tante istès: 
e in one che no si scherzave, e sòt i todéses ancimò 
mancul... 
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Preziós Sanc di Gesù 
Visite di М, V, 

[| g. Trifòn m. ІК) 
з. Uldari vesc. 

в, Filumene m, 

в. Isaie profete 

вв, Ciril е Metodi 

в. Lisebete reg. 

8. Veròniche Giuliane 
хв. Siet Fradis mm. 

s. Pio I pape, di Aq. LÊ. 
HF |12 88, Ermicore eFortundt 
Patronos di Aquilee, di 
Udin e di dut il Friul 
Dedic. de Basil, di Aq. 

в, Bonaventure ot. 

Ss. Redentòr 

Madone dal Carmini 

в. Alessi conf, 

|в. Camil de Lellis с, 

в. Vizènz de Paoli с. P.Q 
s. Jeroni Emilian с. 
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— E о sin rivàs а lis 
invasions dai barbars: pri- 
me ché dai «Goti» e dai 
e Visigoti» che no an po- 
dit assedid Aquilee, ma e 
an quasi distrute Rome 
(410); po' che di Atile, fla- 
| gellum Dei, che nel 452, 
ciapade, dopo une lunge re- 
sistenze, Aquilee, a le à ri- 
dote a un cumul di rovinis. 

Gran part dai soi abitànz 
"е jerin s'ciampàs insieme 
cul Vescul, in tes lagunis di 
Grau. 


— La ciadude di Aquilee 
e a puartat àncie un cam- 
biamént de region. Ogni ci- 
tat distrute de tiareferme, 'e 
à fat nassi un: grove tes 
8 |в. Prassede v, lagunis, da Grau fin al di la 
Km | 22 s. Marie Madalene pen. | di Vignèsie, e citàt principal 
в, Apolinàr vesc. m, | d: cunfin n túc di Aquilee, 
g, Cristine v. m. | "Те je deventade Forumjulii 
s. Jacum ap. | | (Cividàt), ehe dopo "e а dat 
(FI Ana mar 'de Mad iP il so non a dut il Friul. 

в. Pantaleon m 
ss, Nazari e Celso mm. 
s, Marte vérgine 

Шап di Umberto | (1900) 
ss. Abdón e Sennen m. 
s. Ignazi di Lojole c. 





— 80 — 


Apene savütil fat, dute la parentele si metè in vóre e 
a fuarze di onzi il ciàr, a miez di avocáz e di amis, cu la 
scuse che lis peràulis jerin stadis ditis in tun moment 
di gionde, si podé giavalu für de pozze senze conseguensis. 

Lomp Гете cambiát: si puès ben capîlu: al veve za 
cinquant’ ains passás e і spavèns е lassin la màcule, AI 
tornà a Viene e al restà li dut il timp de vuére glotint 
'mâr e rabie quant che spés i soi amis e i mucs e ciolevin 
vie l'Itàlie e i talians. Ma finide la vuere, si syendica pulit: 
al lave a {бг ciacarànt a plene vôs e duc’ chei che lu co- 
gnossevin, quant che lui al passave i tiravin jü tant di 
ciapiel cun tun: 

— Ich habe die Ehre, Herr Michael... ben cialciàt, e lui 
si degnave apene di rispuindi. 


ж ж ж 


Al ё zà qualchi an che barbe Miehél al duar par sim- 
pri tal zimiteri di Viene, ancie lui al A finit di tormen- 
tasi: il so cür, che in fons l'ere tant bon, al à ciatade fi- 
nalmentri la уеге pis. T'al mar des crôs di fièr e di piere 
che ricuardin ai vis i puars muars, ancie lui al à la sò 
lapide selete serite par talian, ben si capis. 


RINALDO VIDONI 


Il cialciùt 


Sul plui biel che za durmivi 
'o mi sint a s'ciafoià ; 

tal gargàt a mi sintivi 

un madràe a scuzià; . 

„. po sul'pét а mi cialciave 
un ziart рев di fa spavènt 

e lis cuestis mi fracave 

cun becòns ogni momènt. 
Foi un sfuarz e clami aiút; 
di finile mi dezidi ; | 

ole mi trai! se vès podit 
varès fat un gran mazidi: 

.. spacànt pulz secònt l'usanze, 
duár il cian su la me panze! 


Cormóns 
TITE RoBUL 
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La visitu 


No sintiso là c'a sunin ? 
Catinuta, seso muarta ? 
I no pòs, soi tal condòt. 
Lassait stà, farés dibòt. 
Uh ze vita, simpri in moto. 
Mancul ciàcaris, coréit. 
Ecò... i voi... oh! c'a induvini. 
Una visita ! 
A sti oris? 

distrigaisi... sü, cui ese? 
А é che siora di campagna... 
che smorfeosa... c'a mi judi... 
La gran stüpida ch'i sês, 
C'a sei forsit siora Lüzia * 
Propit ché, ma cun se ària! 
a somea una principessa! 
Svelta.. deimi cà il grumál, 
justait sü un рбе chel jet, 

uartait via chel urinál... 

e seciada... ese bessola ? 
Sinra si... a é eà c'a ven! 
Benedeta siora Lüzia! 
Siora Beta me, patrona! 
C'a si senti e se sierona... 
Ancia je mo a sta benòn! 
No'l à mål, i mi la passi. 
E ce onòr c'a à volit fami; 
Ma ze disie? А" è un dovè. 
E quant ese capitada ? 
Stamatina, benedeta ! 

E quant àe di tornà via? 
Al plui prest... 
(oh ze plasè !) 

C'a mi conti, ese vignuda 
рег afàrs o par là а spàs? 

dirai, Ја me bustata 
a si sposa entri il mès... 
e ài di fa qualchi spesuta. 
"Ді capit... e ciàtie ben? 
Eco, lui Pà un bon negozi, 
qualchi ciossa je ai puarta, 
No lara la bàrcia stuarta... 
АЛ é zovin... a'l é san... 
E il віб pizzul, dulà Геве? 











B. — Il gno toro je a үйі di... 
Giovanin ! ven cà, tesoro! 
L. — Оһ ze biel, ze idea civil, 
В, — А” à apena tredis més 
e al ciamina za bessól, 
a'l é un piez c'al si ten net 
e ze bàtula cala! 
Vuarda il santul, ciò ciò brun 
il mamao, vita me, ti fas gnao? 
bastoninlu, tun, tun, tun... 
Clama il barba, vé la tata... 
Uh pardiana c'al à fata! 
Al fai i dine' püar fantulin. 
Vergognós.. quant c'a ti s'eiamp 
e саса... саса... > ti fis da di! 
L'ese nància una delizia ? 
C'a lu bussi 'stu anzulùt, 
a si devi volei ben. 
L. — C'a lu neti, siora Beta, 
c'a lu neti c'al è plen! 
Zà dis oris!... mi displâs, 
ma a'l é tart, mi tòcia là. 
-- Vàdie via cussi a la presta ? 
— Restarés tant vulintir, 
mo no puès... 
. = „Po ben, pazienza, 
Sai ància jo la cunvenienza. 


рр‏ س 


A si jevin, a si abrazzin, 
A si bussin e a si lassin. 


Siora Lüzia quant c'a é fôr 

va disint ta'l so pinsir: 

no viodevi proprit l'ora 

di giavami di 'stu spin. 

Ze petègola; ze sprota 

e fevela simpri je! 

E chel frut? oh se brut stampo, 
ce figura da casòt! 

A sintila, chel simiòt 

l'é un tesoro, un anzulüt! 

Jo bussálu? cussì spore 

E spuzzolént? Ze pesta! Buh! 
I varai di tornà a Udin, 

Ma a ciatàla no mi cuchin. 





Spilimbèrc, 1933. 


Siora Beta par cont siò, 
dopo vè sieràt la puarta, 

a si sfoga bruntulant: 

А é mo lada sta seciada! 

A é una vera e gran vilana, 
Propit plena di ambizion. 

E ze lusso, bruta mata, 
vècia, stria! e il siò om, 
spint e spant a'l à falit 

e a'l ë biel che ruvinát / 

A gno fi nància un basin? 
Vergognosa! ma vuarait ! 
(alla serva) Recuardàisi un'altra volta 
s'a tornàs, mandàila al diaul 
e diseigi chi no soi! 


La morâl ? a sponta fôr: 
Quantis Betis, quantis Lüziis 
dapardüt, in societàt! 
Complimèns, abràz, bussadis 
e peràulis zucaradis, 

ma davòr ze petenadis, 

ze tajadis di gabàn! 


TORQUATO LINZI 


San Zorz di Brazzàn 


Sul pecòl, sul lare da zime 
une Glèsie sblanciade 
cun t'un Tor quasi in rovine 
par che sei sul zil stampade, | 
Dentri, рос, ma un ortar | 
сип tanc Sanz е indorat: 
un lavòr antic е ràr 
che in art, Ге tant stimát. 
Di lassü si viot Medan, 
la planure, il mar par zunte, 
ma chel Tor veve un malèn : 
a no i stave sü la ponte. 
Deventade clopadizze, 
jan pensât che va benòn 
a taiagi vie la spizze, 
a tosale a la garzòn! 
Тіте RoBUL 
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LA NUVIZZE 


Antighe vilote ciapade sà a Dimplàn (Ciargne) 
dal mestri Josèf Peressón 


La ciantin denànt che la nuvizze 
"е jessi de ciase di so pari. 


LA NUVIZZE 


Oh een für, ven für nuvizze, 
Oh ven für al prin clamá : 
La ciase di to sior pari 

Tu la devis abandoné. 


Lalà lalà ecc. 


Oh po mari, mari, mari, 
Oh po mari mé di сйт, 
Ce us àjo fat jo, mari, 
Che cussi mi parais für? 


Lalà lalà ecc. 


Fie mé, ti ài ben capide: 
Va cun Dio e cul Signòr; 
Tal mió cür ti ài benedide, 
Va in ché ciase e fati onór. 


Lalà lalà ecc. 


Salte für си” l'aghe sante, 
Come il predi a benedi... 
E alore dutes quantes 
Si meterin а vai, 
Lala lala ecc. 
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Cheste mùsiche `e fòs part dal IV fascicul 
di «Villotte e canti popolari friulani >. c'al sarà 
publicát fra pòc, e che, come chei altris tre, 


al varà trente vilotis e al costarà 4 francs par 
i sòcios de Filològiche е 6 par сһеі altris, 


sah Lem 





Chei di une volte 
Pre' Vosòn 


Mansionari é prin bas di conziart de capele dal domo 
di Cividat, рге” Antoni co'l ciantave el butave für dal sgra- 
seàr une vosate di bo sfladàt plui che di eristiàn, tant che 
la int lu veve batiàt «Pre' Vosòn +. Ma lui l'ere persuadüt 
di zornà come un rusignül, e par chist guai a fassi capi 
che "l ere un cian, guai a tocialu sul so pont di artist. Der, 
malòs, salvadi, s'cialdinòs, se l'ere di buine lune, us ri- 
spuindeve mal, ве 1 veye il diàul par traviars, no'l si spara- 
gnave di molàus un puin о almaneul di minazzàus cu la 
ronzee, che 7 portave simpri sot de vieste. 

Po, une volte, no àel үйі coràgio di là fin a Udin cul 
proposit di zonciai il ciàf, figuraisi, а sior Meni Indri, il 
diretòr dal « Friuli» par svindieasi di un articul che 'l 
criticave, che '1 diseve l'ire di Dio de cantorie e spezial- 
mentri del prin bàs del domo di Cividàt? J à ulüt dute la 
pazienze, dute la politiche del so ami, il mestri Rafael To- 
madin, par sconzura il flagèl e par convinzi il predi, che in 
fonz al veve un ciir d'àur, a no doprà la ronzee, a no spandi 
sane di eristian, ma a scoltà lis razóns di sior Meni e a per- 
donà. Pre' Antoni li fini cul butasi a brazzeeuel di Indri 
e cul bussalu. | 

«El mi fat jü іп tune ziarte maniere chel bru rufian !» 

La pás е jé stade consacrade а la famose ostarie de 
< Paulate» cu lis làgrimis tai vôi, dopo di vé distudas 
diviars ferai di nostran. : 

E спвві, invezi del sane di sior Meni, рге” Vosòn, par 
cheste volte, si ë contentàt del sanc... del caratèl 

бе qualchidün ро al diseve ben de so vôs, el laudave 
la so art di ciantà, рге” Үовдп el deventave distrade gran 
ami; content, come une Pasche, lu ciapave sot del braz e 
vie lá de «Pizzule > o là di « Zuan dal Ciapitul» a sberlà 
une dozene di romanzis di òpare e а meti a prove la fuarze 
del glutidór, parzè che рге” Antoni | tignive a fassi viodi 
generós cui amis. Г | | 

Ма il puest preferit pes sos giostris Геге il cafè di sior 
Tite Beline; la pre' Vosòn el sfidave duc'i bas che vignivin 
а ciantà in teatro, е là intànt che lui si faseve s nti cun 
dute la fuarze dei polmóns, une soflade zidine, complasint 
di sior Tite "e distudave il lusòr a petrolio; il predi, per- 
suadüt di essi ståt lui a meti a scûr il cafè cu la fuarze de 
vós, e di vé vinte quindi la seomesse, el lave in brüt di 
giugiulis. 
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Ance Guidòn Salvadi tel lunari <La Strie» dal 1893 lu 
à imortalat : | 
< Tite Beline el à il so bon parcè 
«se no '] ûl vé рге” Antoni te "l cafè. 
« Di meti fir la vòs el veye il vizi, 
«e chest el disturbave l’esercizi; | 
«el spaventave intànt duc’ i aventòrs 
«e dopo el distudave àneie i lusòrs, 
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Come predi si devi di che l'A fat simpri il во dové di 
mansionari: Messe, coro e ciant tes funzions de doménie e 
des fiestis; dome no | pocave masse il confessà, 

Difati, par chist, une di monsignòr Musón, deàn del 
Ciapitul, lu elamà ad audiendum verbum. Pre’ Vosòn, a 
malincür, el si adatà a sielzi il so confessionari: chel seuin- 
dot daür del altàr di san Donát, іп somp del domo, el plui 
lontàn des puartis e, une matine adore, apene di, al si sinte 
dentri cicio, zidin, come un oseladór in te bressane іп 
spiete dai franzei. 

Di li a póe si presente a disvuedà il sac une veciute che 
scomenze a zisicà denànt de gradele. 

«Plui fuart» el dis il predi cun t'une vosate rüspie che 
prometeve póe di bon. 

La veciute e alze un frègul la vós, ma cun riguart. 

«No capis nie... “о воі un póe dir di orele». 

La ров "Ле torne a scomenzà un'altre volte la litanie 
dei peciâz cun ton plui franc e plui robüst. 

«Fevèlio todèsc ? Plui fuart us ài dit, plui fuart, se no, 
podês là cun Піо!». | 

La sberlade rabiose che vigni für dal confeasionar e 
rimbombà par dut il domo. 

< Alore, monsignòr, tan val c'o cori a publicà dut quant 
in plazze des fèminis c'o l'è marciat grant» e borbotà ingrin- 
tade la veciute, e vie für dal domo zoteant. 

Dopo di ché matine, tel confessionari daür del altar di 
san Donát nissün fedèl Га vit il coràgio di presentasi...! 


BEPO MARION 


Cun ché gràzie e che maniere, 
cun chel nobil ciacarà, 
se jo vès il cur di piere 
m'al farès inamorà! | 
CoRNELIE DI SANDENÈL 





Cormbns 


La me stele... 


La me stele è tramontade 
е Spontade ë la me crós.. 
e flapidis son lis rosis 
cioltis sù dal miò moros. 
Tornara la primevere... 
tornaran i rusignui... 
sol l'amòr со suspiravi, 
dome chel no 7 torne plui. 


TITE DI SANDRI 


Auto-biografie ! 


Par un schez di nature 

jài ereditât 

une passion fur di misure 
pa beltât 

dal Creat!... 

Cun chist pit tal cul jai tentat 
la gran art da piture 

e purtrôp 'o jài sporciât 
zenze misure 

breis, telis, cartòns 

par duc' i ciantòns. 

No contènt da interne glòrie, 
tenti di cuèile für 

pal mont! ma senze bòrie 
senze sussür, 

e cuzzo, zidin mi tegni in bòn 
se une Esposiziòn 

mi ciol qualchi lavòr. 

Ze po! un siòr, 

lu compre; l'onòr 

al crès é mi ciali atòr... 

se qualchi infermir 

dai maz, fuart dal so mistir, 
a san Denél par precauzion 
al meti in ossevazion 

il compradòr 

eun dut l'autór !! 


TITE RoBUL 


Ku کا‎ 





Tre animis che sualin 


Son tre animis bielis che sualin 

trop in alt viars il zil inflamat, 

e l'amór da la pàtria lis puarta 

squasi dóngia al soreli indorat. 

E lui rit, li' animutis ciarezza 
cun sflamadis di glòria e d'amòr ; 
e lor sualin, svintulin cun fede 
ai soi ragios il biel tricolòr. 

Chistis ànimis bravis che sualin 

cuntra il zil il plui alt, il plui pur, 

sas-tu dimi eui sono, bambina, 

parzè sualin e ciantin di cur? 
(Il motór ehe ubidis e traspuarta, 
l'aviatór ehe comanda e che va, 
la bandera che mostra la strada 
e a duquàne' je coragio biel dà :) 

son lis ànimis grandis da patria, 

l'avigni plui sigür e plui salt: 

« O, sualèt, si, sualét, benedetis, 

plui lontan, plui lontan e plui alt!». 


Garizza 


DoLFO CARRARA 


Паш a ciri orazions furlanis 


— Prèistu mai par furlan, tu? 

Sii. 

Disimi sü ce che tu sás, alore. 

Pater noster eus in cieli... 

Po, isal furlàn chest? | 

Ce po? Ance il plevàn nus fàs di par furlàn eussi. 
Torne a scomenza. 

Pater noster... 

E ce uàlial di? 

Ma... no sai, jo; si dis cussi... Par talian al ë: Ave 


БӘРІ 


Maria piena di grazia del seno tuo Gesù... 


(raec, da L. D'ORLANDI). 
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Al jeve il sore! 
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Un poce di stòrie nestre: 


da lis originis a-la fin dal 
Domini patriarcal. 


Qualchi secul prin, 
Grau, sogete ^i Bizantins, si 
veve creat un pròpri pa- 
triarciât che al è durât fin 
al 1451, dant poi vite a chel 
di Vignësie, 

La Glèsie di Aquilee, te 
tiareferme, clamade da pape 
Leon IV «la prime d'Ità- 
Пе», “е jé restade vastissi- 
me, cun sot di sè 18 vèsoui 
sufraganeos, 


— Nel 899 е ро nel 904, 


nel 923 е nel 924 il Friul 


al è ståt vitime des inva- 
sions dai Ungiarés. 


— E o' sin a Popón (1019- 
1042), il grant patriarce che 
al à costruit la inmense ba- 
siliche anciemó 1n pis e al 
à tentat di fa tornà a nassi 
la grandezze di Aquilee fa- 
bricint gnovis muris, pa- 
lèz, plazzis e stradis, fon- 
dant il Munastir des muinis 
di Aquilee, creant un ciapi- 
tul di cialunis, dant gnove 
vite al comércio e a lis in- 
düstriis e tornànt lui stés ad 


| abità in ché citat che dal 
762 i 


patriarcis “е vevin 
bandonade par là a sta a 
Cividat, 





Autün 


Jo soi autün c'o ven dopo l’istàt! 

Jo si c'o soi par due' la benedete 

stagion. Jo che іп chist mont 'o ai puartat 
simpri, tal mió grumál — e al é il poete 
c'al dis eussi — dut ce che di plui bon 

e di plui sostanziós al brame lon: 

jo soi il bondant autün e се с/о үйі 

za lu san due’ par vie di chel grimail... 


FABIO GALLIUSSI 
L'ont 


Sior Tita Rossi al à volüt una volta provâ se Margarit 
al era bon di sta in ta cantina çènçia pode robà l'ont. Di- 
fati lu manda a taponà, cu la malta, busâs di pantianas. 
Margarit al va, al fâs il so lavor e dopo, sior Tita, al ul 
menalu in t'una stànzia vizin dal fôr, e c'al era una vora 
cialt. Margarit no'l vorés entrâ, ma sior Tita al dis: 

— Ven, ven, macaròn, a bevi un gòt dopo lavorat.... 

Cuintra volontât, Margarit al ientra, e dopo un pôc a 
comencin a colàj jà su la musa sudors giai. 

— Ce aàstu po', Margarit? — al domanda sior Tita. 
Margarit al tira jà alora, la bombeta c'al veva sul ciâf e 
al mostra l'ont c'al veva platât sot e al dis cun duta calma: 
— 1 savevi jo che lui al era plui furbo di me! 

E al voleva restituï l'ont! 

Озд/, 1933 - XI. 

TONI FALESCHINI 


L' è vistüt simpri di neri 

e al si puarte galandin, 

e è un tèmul, no un puieri, 
ma paraltri l'à un ciaf fin. 


L'à une gràzie che inciadene 
e che fàs inamorà ; 
ma il miò ейг l'é simpri in pene 
co no'l ven a morosà! 
CORNÈTE DI SARDENÉL 





Sior Bortul ciazzadòr 


Sior Bortul, ta’ siei timps, l'è stàt famòs 
par pols, ре” smire e pa i portènz de ciazze. 
Par trai ai becanòz and ere pòs, 

e come lui ben pòs devòz de tazze. 

Ma in fin, puarèt, l'a viit la sorte triste 

di piardi a colp, cu 7 mal, il ben de viste. 
No'l à piardüt però l'amòr de всіоре, 

e cul so cian zirave pe' campagne 

fasint jevà lis quais par ogni strope. 
Imaginaisi vualtris ee cucagne : 

frujà stivai, cartucis, sclopetà, 

smirà di bant e mai, e mai сора. 

П cian те biele di si met in ferme 

a doi tre metros: pár c'al fasi bon! 

C'al sedi il jeur prisint dut lu conferme 

e senze pensai sore, al mole il ton... 

Al sint un urlo e al ciate un contadin 
par tiare, a plen eolpit in tal martin. 


Sior Bortul si fòs dòngie in zenoglòn: 

< Ti prei no sta vai: no ti ài copat! 
Viodin! Ti pai un franc par baletòn ». 
E l'altri ju il sipari, e, un pòc bonát: 
«C'al conti alore, е al pò ргей il Signòr 
se cul sta zito i salvarai l'onór ». 

Sior Bortul fas la some dai carui 

c'a spizzulavin sanc e al rive a trente; 
ma il contadin nel dubi che lu zui, 
torne a fricà, e vaint al si lamente: 

< C'al viodi ben “апа” ancimò, che il cont 
no'l ë pussibil fálu tant tarònt!>» 

No si fidave dopo chest afàr, 

di là bessòl a trai, ma in companie, 

e al veve ciatàt für un so bovar 

fedèl, c'al veve un'altre malatie; 

bon voli, buine giambe, ma sordòn 

da no voltasi al sbrego d'un canòn. 
Biel ciaminànt, ti sintin d'improvis 

un sfolmenón ai piis d'une gran mede, 
e poi alzási un nül des mior pernis. 

Un ponte il sclóp e l'altri lu comede: 
Pim! Pum! a dople cane, e po: < Copát?», 
e l'altri, tes orelis: < L'àe sbarat?.» 





RS TO, 


E pur no si dà vint е 'l fòs scomesse 
di copà il jeur e ofrîlu par ’ne cene. 
Lu garantis copàt prime di Messe 

e, in càs contrari, al met par sé la pene 
di pajà il cont par une gran fraiade 
e, libare par duc’ i amis l'entrade, 
Copà ? di quai stivai! e biel finît, 

al sint che tune ciase, sul granar 

a slàs tignivin un biel jeur di nit. 

Al trate, al spint il dopli, al fâs l'afar, 
e po cul spali, ben left al cuel, 

lu mene par daür come un agnél. 


« Bisugne che lu copi» al dîs par strade, 
«с'а i fasi entrà i balìns tal fil de schene >, 
Lu lèe tun pàl e i mole une tonade... 

Al bruse il spali, il jeur al va, e la cene 

а caric so. Sior Bortul Га judizi... 

e cheste volte fisse l'armistizi !... 


Rivat a ciase, al ònz il so fusil, 

е lagrimànt lu picie su la nape: 

al busse il cian e, mai eussi gentil, 

i fòs cul pan e lat те buine pape: 

al dà la cene a duc' i soi amis, 

si siare іп ciase е al mir in siet, vot dis. 


Riverote, avóst dal 1933 


GENIO 
“L” incubatrice „ 


Mostrave Siór Meni, 
a sierve 'ne di, 
l'imprést che eun studi 
e pazienze al compi : 
Capistu, Mariute? 
un simil matèz 
al par des gialinis 
fòs nassi i polèz. 
Va bèn, dis la sierve, 
mi spieghi il covà, 
ma il giàl, no capis jo, 
cemout c'al ро” fa. 


КАвІо BARBACEIT 


Riu, 30 репйг dal 23. 
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| Andecs 


Un poce di stòrie nestre: 
da lis originis a la fin dal 
Domini patriarcal, 


— Da Popòn a Bertòlt di 
(1218) sedis pa- 
triarcis e' son stas saldos te 
residenze di Aquilee, Ma la 


| vite in cheste citat, trop mal 


sestinade e malsane, "е jere 
deventade impussibil, cussi 
che Bertòlt istès al vigni a 


| sta a Udin, lüc ріні adat. 


Da alore іп poi i patriarcis 
по an bandonat ріш la ге- 
sidenze di Udin. 


— Patriarcis che ап las- 
sat рін non di sè, е come 
eclesiastics e come princips, 
е” son Gregori di Montelon- 
go, napolitàn (1250), 1 tre 


| Turians, о sei Raimònt 
(1273), Gastón (1316) e 
Pagan (1319), il B. Ber- 


trant, francés, muart truci- 
dàt par vé difindüt, come so 
dové, i diriz de la Glésie, 
Nicoló fi di Zuan I re di 
Boémie e fradi da l'impe- 
ratòr Carlo IV (1350), Mar- 
quart, todèse (1365), che al 
a fat granc lavors Че ba- 
siliche di Aquilee, е Ludovi 
di Teck, svedés (1412). 








Mandi campagne ! 


Mandi biei praz, mandi campagnis 
che us ài gioldút in sante pas, 
mandi Friul; 14 vie di chenti 
Чоро tant ben, ze mal c'al fas! 
Mandi grilùt, mandi siale, 
ciantait doman, ciantait plui fuart 
par che mi rivi fin là vie 
chist uestri selèt e biel conziart. 
Ze tantis oris che "о ài passadis 
а piardi i voi tal zil turchin, 
a sta a conta di gnòt lis stelis 
tal firmamènt senze une fin; 
a staj daúr ai пйі che corin 
che van lontan, lontan, lontan... 
come i miei siums che svolin vie, 
siums s'eiadenáz che àn ciolt la шап; 
a sta a sinti il lengàz da tiare, 
il rasonà dal contadin, 
1 biei discórs dai ciamps, da blave, 
dai lens, formént, foràn e vin! 
Mandi, beàrz, là che slavuachin 
осів, razzutis tal patüs, 
là che la cloce cove e spiete 
che 1 pulizzüt al rompi il scüs, 
là che i nemai a van a bevi 
prim di là te stale a rumià, 
là che i frutüz a si consòlin 
sote la pompe a sclipignà. 
Mandi stradón che tu mi clamis 
ta biele ombrene dai tiei pói, 
che cà e là fan sentinele 
come i soldáz, a doi a doi. 
Mandi mo, braide, cumó la üe 
si tenz daurman di rès е zal 
e la panole si madure, 
si fás le giambe il soreal. 
Ma ca l'é San Bortolomio, 
е chist si sa ze che l ûl di: 
la sisilute e va cun Dio 
e jo, ance jo scugn' parti. 
Mandi, biei eiamps, plens di poesie, 
mandi, biel vert dal miò Friul, 
vignüt l'é il timp di cambià vite; 
voi vie, si, ma il ейг mi ай]... 


Visc, avóst 1933 XI 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 
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в, Andrée Avelin с. 


в. Simplici vesc. с, 


| B. Cecilie v. m. 


| s. Pieri Alesandrin m. | 
s. Valerian vesc. di Aq.| 





Un poce di stòrie nestre: 
da lis originis a la fin dal 
| Domini patriarcál, 


Novembar 
Lune gnove Lune plene 
si 7 (5.44) ai 21 (5.28) 
Prin quart Ultin quart 
ai 14 (3.30) ai 29 (8.89) 


Duc' i Sanz 

Comemor. dai Defóns 

g, Just m. 

8. Carlo Borom, vesc. c. 
Fieste de Vitorie (1918) 

s. Zacarie profete 

в, Lenart c. 

в, Prosdocim vesc. 

sa. Quatri Coronis 

s, Oreste m, 


LE. 


s. Martin vesc. 
Natalizi dal Re (1869) 

в. Martin pape m. 

s, Didaco conf. 

в. Josafàt vesc. m. P.Q. 

в. Geltrude v. 

Dedicazion des glèsiis 
de Arcidioc. di Udin 

a. Gregori vese. 

Ded. Basilic. di s. Pieri 

s. Lisebete di Ung. véd. 


La Madone de Salat LP. 


в. Clemènt p. m. ` 
в, Grisógono m. di Aq. 
s. Catarine v, m 


в, Gregori III pape 
s. Saturnin m. 


0.0. 
в. Andrèe ap. 





— ПІ Domini patriarcal al 
dovè sustigni simprl gran- 
dis lotis par difindi 1 soi di- 
riz cui soi feudataris, cui 
ciastelàns, cui princips cun- 


finans, come i trevisàns di 


Ciamin ei conz di Gurizze : 
specialmentri cuintri chesc' 
ultins che da avocàz, o sei 
protetòrs, de Glèsie di Aqui- 
lee, е jerin diventas i soi 
plui teribii eternos nemis, 


— ll passàz quindi del 
domini civil del Friul dai 
patriarcis а la Repübliche di 
Vignésie al jere inevitabil e 
al ë stat plui un ben che un 
mal. Chest al sucedé sot Lu- 
dovi di Teck nel 1420 cu la 
convenzion aprovade di pape 
Nicoló V. 

Al patriarce e son stas 
assegnas sooo ducàz daur a 
l'an e la giurisdizion civil 
sui teritoris di S. Vit, di 
S. Denél e di Aquilee. 





H singar gurissàn 


Sota i crès da l'Izüns, a man sanca dal puint ròs che 
mena a Piuma, si veva metit ji — una volta — una caro- 
vana di singars, che vendevin e justavin cialderis, stagna- 
dis e cavartoris, 

Saran stas plui di un sis di lor che, ogni di, lavin a 
cuei su par Gurissa imprèsc' di ram par justaju o par sta- 
znaju. 
sid Lor dizevin di vigni da la Boemia e forsi jara ancia 
vera, a judicà dal lengàs che ciacaravin e dai vistis che vevin 
adues, spesialmentri po da li giacheti verdis cui batóns di 
arint granc’ соті nolis dal Rafut, 

Sota i eres, che di solit jara una pas di paradis, dopo 
vignüs i singars pareva di ciatasi dóngia il batifiar di Batuja. 

La сагоуапя veva plantàs i fornei sota un cret dut 
zmangiat, еһе pareva una tetoja; i ons batevin cul marciel 
di len sul font da li cialderis pojadis sun t'una sopa di 
fajar, li féminis tiravin il folo par impià li boris, i frus 
fasevin cabriolis dóngia i mus e i ciavai, che vevin li giam- 
bis leadis cu la cuarda. | 

Jara un spetacul bastanza interessant pai nestris viei 
а considerà dut chel grun di int che vigniva, ogni dopodi- 
mizdi, euriozà atór di ché compania. 

А capo da la carovana stava un singar, alt e grues, 
comi un giandarmo da la uàrdia nòbila, cu li mostacis 
impiradis, che veva spozàt una singara biela e frès'cia comi 
una strussa di ont. 

A chei doi, par vè la felissitàt completa, no i gi manciava 
che una creatura, ma cun duta la buna volontàt no jarin 
capas di vela. 

L'om gi butava tai voi a la fèmina, chista gi dava la 
colpa a lui, fat sta che i ains passavin sensa che vessin 
vut la consolasion di viodisi capità tra i pis un fi. 

П singar e la singara, par fassi passà la malincunia e 
par podè tirà su un frut di podèigi lassà una di il comant di 
ché carovana, vevin dissidüt di robà un frut a la prima 
ocasion che gi si varès presentati. 

Una di che il eapo jara lat a Gurissa partà indaur dos 
cialderis pa la polenta a chei che gi lis vevin dati par justà, 
veva ciatàt in t'una ciasa sot dal troi, che menava par li 
fodris e la capela (Castagnavizza), un frut sol a ciasa, I 
genitórs dal Tonsili — eussi jara il so nom — jarin las a 
la Blància cuei foja pai cavalèrs, che vevin metüs а filà 
sui piesóns. | 
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Tònsili viodint i batòns lustris dal singar, gi veva prejati 
di dàigi un par zujà di tic, e, il singar cu la scusa di uarèigi 
dà doi, se sarès vignùt cun lui, lu veva Gerät fur da la ciasa. 

Seomensava vigni gnot e sü, cai fraris da la capela, li 
ciampanis sunavin l'Ave Maria co Tònsili, dopo jessi vignitt 
ju pa la riva e ve ciapat il troi dai peleos — che i nostris 
vècios elamavin la strada dai struns — jara vignüt fur dóngia 
il Catarin (Piazza Cattarini). 

П singar lu veva ciapàt pa la man e lu veva menàt jü pai 
ciamps, dóngia еһе! luc dulà che po il cont Cecconi si veva 
fat, costruì la so vila, e spesseant, jarin rivàs sota i cres, 
dulà che jara pojada jù duta la carovana. 

Mara, la fèmina dal capo, a viodi so marit cun chel 
frut veva subit capìt di ze che si tratava e, cun duta l’astùs- 
sia di fémina, jara lati visin par cocolalu e dàigi un colàs 
fat cu la mel, che veva vut la fuarsa di falu sùbito induarmidì. 

Co Tònsili veva siaràt i voi, il capo veva ordinati ai 
fameis di тәйірі il comàt ai ciavai, par podè bandonà sù- 
bito chel luc. 

І singars vevin passàt il puint senza incontrà ànima 
viva, sol il San Zuan di ріега, che jara tal mies, e che uè l'è 
al puest dal vèccio turion, pareva in ché gnot plui blanc 
dal solit. 

Dopo ve ciaminàt e ciaminàt duta la gnot a traviars 
dal Cuei, jarin rivàs sin sota Udin. 

I singars no vevin plui di temi da la justissia di Gu- 
rissa e pal Tònsili, di che di, doveva scomensà una gnova 
vita. 

жжж 


Di chè gnot che Tònsili veva bandonàt Gurissa, jarin 
za passàs una vora di ains. 

TI capo di ché carovana jara muart e a Mara vevin cam- 
biati di color  eiavei; che tressis lungis comi li codis dai 
ave ongiarès jarin deventadis blancis comi tanc’ fii di 
arint, 

Tònsili jara za un om fat e veva spozèt una singara 
spagnola. 

Dopo ve ziràt, in lune e in larc, squasi duta l’ Europa, 
che stessa carovana si veva ciatàt una volta indaùr a Gu- 
rissa e si veva pojàt Jü sota i ciastinàrs da la Ciampagnussa. 

Ancia Tónsili, comi duc’ chei altris singars dipendeva 
da la Mara, che jera la capa. Lui, dopola muart dal vècio, 
no veva vut nissuna preferenza, ansi, cul là dal timp la сара 
veva butati i voi adues a un fantassüt, che jara ta carovana, 
esi lu tigniva par so comodìn. 
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Una di che Tònsili jara lata Gurissa a cuei su сізі- 
deris par justalis, si veva ritardàt plui dal solit; calava la 
sera e, viars Lusinins, il sil veva riflès colòr dal ram, dopo 
jessi stat frejat cu l'azèt e il savalón. 

Àneia in ché volta jara la stagion dai cavalèrs e, a la 
capela, i fraris si vevin tacat suna l'Ave Maria... 

Tònsili si ciatava, in chel momènt, su la plassa dal 
Cuar, sintàt sui s'cialins da la funtana. 

A sinti chel sun, a cialà chel om cul brâs alzàt, comi 
par dà una seoreada, gi veva paruti di sveassi dopo un 
lunc sun. | | 

Veva cialàt incocalàt atòr di lui, e, parzora chel palas, 
veva viodüt siarti statuis che gi pareva di cognóssilis, si 
veva sfregolàt i voi, par viodi mior, e po veva lassàt colà 
il ciaf tra la palma da li mans e, senza nacuarzisi, si veva 
induarmidit... 

Co si veva sveat, sul fa dal di, veva ciatàt impalst de- 
nant di lui il capo da li uardis, che veva дай ordin al pulisàl 
di compagnà il Tònsili tal cuarp di uáàrdia, che jara sota 
| la riva di cias'cièl. 
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Pos dis dopo, duta Gurissa по veva altri di fevelà, che 
dal cas tociati al Tònsili. 

I soi genitòrs jarin muars da la disperazion e vevin 
lasati duta la sostanza ai fraris, cul pat di tornàigila dà al 
Tònsili se una di sarès tornat. 

Tònsili е la so fèmina Zaira, jarin las stà ta ciaza dai 
viei, dòngia il troi da la capela, e parevin li parsonis plui 
felissis di dut il Prestau. No jara che aparensa. 

Una di so fèmina veva bandonàt la ciasa, par làigi daür 
a una сагоуала di singars, marciadans di eiavai. 

So marit veva serciat di bati dur е di restà a Gurissa, 
ma no gi jara plui pussibul di vinsi che fuarza interna. 

Una matina bunora si veva ciapat sù e, dopo ve butat 
la claf da la eiasa in tal pòs da la bràida, veva saludàt, 
cui voi plui ehe cul eur, che sitàt che lu veva viodùt nassi 
ma che no lu varés viodüt muri. 

Tónsili jara tornàt eui soi compains, i singars, a là atór 
pal mont, libar e sensa tet, comi i usei salvadis. 


Qurissa, tul mes di fevrár 1933 - XI. 
RANIERI MARIO CossiRr 


= ji — 





Unviár 


Eeo soi cà, stagion de gran eriüre 

«unviár». Ancie se duc no son conténz 

di me, parcé bièl spés soi "пе torture, 

due quanc’ е” aprezzin il miò ben inméns ; 
parcé che àncie la tiere déf polsà 

la so part par podé plui ben frutà. 

E jo la fás polsà e, cu la tiere, 

polse àneie il contadin, e al giolt e al spere... 


FABIO GALLIUSSI 


Vis'eiadis 


"Ne visite : "ne babe. 
Ce mai voràe di me? 
Cemiit chi stoi domande 


e po fevele iè, 
mence cul lagnasi 
che il mont a Ге cambiát 
che plui no è gratitudin, 
c'a mancie fedeltàt, - 
che i fis no corispundin, 
che Гот а Ге rabiós, 
са màncie la pecünie, 
che il prossim Ге invidiós, 
che un ingiane l'altri: 
nissun fás un plasé 
e duc', a si ро dilu, 
a son: Ora pro me! — 
Par un momént si ferme 
e cert par tirà flat.  . 
Iò tis, chè confidenze 
no sai di vei mai dát. 
A torne: — Ma ié, siore, 
a è diferènt di ognùn! 
Пас” san che, ié, un plasé 
no lu dinee a nissün! — 
E ій, turibuladis 
e sù cu l' incensà. 
Mi seci: par creance 
un póe i lassi là, 
ma pò il discòrs, di bòcie 
i ciòl ei mi difint: 
— E, no ài timp di pierdi, 
discòrie mai la int? 





Ма iè по sint la bote, 

a no s'a l'A par mal. 
Finís: — Di za са è buine, 
mi firmie 'ste cambiâl ? — 


ANUTE FABRIS 


< Las pignatas > 
(parlata Osoppana) 


Sior Tita Rossi al era un on mataran, c'al saveva tigni 
buina compagnia. Dal '48 al era stat ciapitani da guardia 
nazionàl e par un més al veva comandat la Fuartezza prin 
ca vegnissin i volontaris di düt il Friul par sustigni il 
famós «bloco». Chei di Osóf' a clamin il 48: «l'an dal 
bloco », Di no eonfondi chest sior Tita cun chel l'al è vif, 
mataràn àncie lui come chel biel tipo di so nono е eapáz 
di tigni legri dit il Friul. 

Ma vignin a la stòria das pignatas. Sior Tita a ' era 
sentàt fur da so butega cun sior Pompilio, il chirurgo. Düt 
tun moment sior Tita al dis, cialànt un rosean, che pòs 
metros distant al vendeva pignatas : Chel on la ala dut 
l'estro di diventa mat, e subit, parce che nol vent nuia ». 

— Oh! — al fòs maraveat sior Pompilio — < Cemiit ро” 
ева! = al dis sior Tita — che lui по 71 sa indovinà chesta 
roba, са! ë miedi! > — Mi par impossibil! — al rispuint 
sior Pompilio. 

— Al vedarà се c'al nòs subit! 1 ià imparit chest se- 
grét stant cun іліп miedi. Seometin un litro di vin... 

— Scometin ancia doi! 

— Stait atènz — al vose sior Tita viers sior Pompili e 
atris doi o tre umin — ehe cumò, cul soreli c'al bat tal 
ciáf, ce c'al fasarà chel om lò. — Duc’ stavin a cialà eome 
сосаі, quant che dit tun momènt il rosean cul bastón c'al 
veva in man a si met a dà jü eolps di mat su las pigna- 
tas e las scudielas, fracass?nt una vora. Al urlava coma 
un spiritàt: 

— Cà no si vent nuia! Cà no si vent nuia! — Sior 
Pompilio, viodüt un afàr cusì serio. ai côr a fermà las fù- 
rias dal rosean. 

Duc’ son restàs di stuc a viodi cemùt ehe sior Tita al 
veva indovinát una tal roba! 

Ma sior Tita, chel biel mataràn, al veva prometit al 
rosean di paidi dutas las pignatas c'al varès rot par fai 
vinci la seomessa !,... 


Osóf. 1934 = XI. TONI FALESCHINI 





Sagris di dut il Friul e de Sclavanie 
(Cun fieste di bal: b; tòmbule: t; pès” eie di bene- 
ficenze: p; müsichis: m; garis sportivis: s; 
cucagne; е: altris divertimenz: d) (°). 


ZENAR 


1, Circoncision dal Signór — Merét di Tombe: perdón des 
Quarantoris — Internép (Bordàn). 

B. е =a Cividât: Messe dal Spadón — Dole (Idrie): la 

14, ІІ domènie Solimbérc (Sequals): SS. Non di Gesù (di 

17. Sant'Antoni Abát — Pocenie — Gnespolèt (Lestizze) — 
Colorét di Montalbàn (la dom. dopo): sagre di S. Antoni 
cun procession — Sedan — Tramòn: di Mieza (la dom. 
dopo) — Schitose (Tramònz di Sot) — Barbean (Spilim- 
bèrc) — Gradis'ce (Spilimbèrc) — Sele di Ciaurét. 

19. S. Lisebete — Romans dal Lusinz. 

20. S. Bastian — Zomeais (Tarcint) — Dignan. 

21 S. Agnés — Rorai Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — Trep 
di Paluce. 

25. Conversion di S. Pàuli — Pasian di Pordenòn (b. d) — 
Scluse — Braulins (Trasaghis) — Mortean — Lavarian. 


FEVRAR 


La Madone de cereole — Cividat: te glèsie da l'Ospedal 

— Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

a. S. Бійғ — Maseris — Meriane (Trivignan) (d) — Apràt 
(Tarcint) — Cividat: a S. Blås — Lestizze — Raspan — 
Lauzzane — Sudri (b) — Avian — Raspàn (Ciassa) — 
Tiarz di Aquilee — Scodevace — Alturis. 

11. Ultime dom. di Carnevà — Mascarade di Remanzás. 

9. S. Polònte — Liuzzi]. 

14. S. Valantin — Fraforean — Resiute — Artigne (d.) — Do- 
manins — Basilian — Zompite de Tór — Vissandòn — 
Grimà — Malnis (Montereal Celine) — Zópule — Somplit 
— Clausièt — Ciàt (Medun) — Baracét. (Cosean) — Ci- 
vidat: Sagre іп borc di S. Dumini — Ciamplünc. 

19. I dom. di Crésime — Morùz. 

24. S. Matie — Slape Zorzi. 


(“) Lis sagris plui grandis, cun concòrs di popul, 'e son 
stampadis іп corsif. Par zontis е par correzions, duc' с” san 
dulà che sta di clase la Filològiche. 
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13, Dom. di Passion -- Gredis'ce di Sedean: perdòn dal folc. 
18, S. Joséf — Camigne — Percit — Montegnà — Pradielis 
— Taipane — Рогсіе — S. Duri (Flaibàn) — Caprive. 

23. VII Dolòrs di M. Y. —. 5. Zorz di Мојаг: fieste religiose. 
30, Vinars Sant — Erto Саз: procession famose che riprodüs 
la Passion dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis 

lis parochis, di sere, cun inluminazion. 


AVRIL 


1. Pasche — Migée: sagre sul Cuel — Rodean At (Rivis 
d'Arcian): Madone di Lourdes — Gradisce di Sedean: 

perdòn dal Foic. 

2. II fieste di Pasche — Cormóns: sagre sul cuel di S. Quirin 
— Udin (Prát di S. Catarine) (b. d) — S. Marie la Lunge 
— Fare: Madone di Strade — Medeuzze (b) — Rualis 
(ance domàn) — Ciamplünc: sàgre а S. Lenàrt — Vai- 
noncèl. 

3. III fieste Gi Pasche — S. Quirin (Cormòns) (b) — Puzzui: 
perdón des 40 oris (processions е m.). 

4. Comemor. dal Cürmini — S. Lenürt — Bicinins di Sot — 
Idrie — Ribis. 

8. Otave di Pasche — Ciasteons des Muris (Bagnarie) (b) 
— Wercólie (Quische) — S. Martin di Quische (b) — 
Ciamplinc — Il Ciapitul di Cividât al va a Madone di 
Mont — Gradisce dal Lusinz — Tapojan — Internèp 
— Sebreie — Claut. 

15. 11 Dom. dopo Pasche — Savorgnan de Tûr: sagre des 
jerbuzzis — Моһпапв (b. d) — Martignà (b) — Sirassòlt 
— Roncis dai Legionaris: sagre de glésie. 

23 S. Zorz — 8. Zorz de Richinvelde — Brazzan (la doménie 
dopo) — Cal di Ciand! (la dom. dopo) — Sebreie. 

25. S. Marc — Trep Grant: segre dai sparcs (b) — Cucane 
— Raspàn (Ciassà) — Ciawian (Trivignan): la dom. dopo 
— Basiian — Rubignàns (Cividàt) — Brazzàn (la dom. 
dopo) — Seodevace (la dom. dopo b. t. d) — Mortisins 
(Pertèulis), 

29. Ultime domènie — Sagre di 8. Zorz a Udine in borc di 
grizzàn. 


. S.S. Filip e Jacum — Tramòns di Sore (la doménie dopo). 
. Invenzion de S. Crós — S. Cró di Aidüssine — S. Zore de 
Richinvelde: sagre dai sparcs (b) = Romans dal Lusinz: 
sagre di mai о bal dai pastòrs — Vilés — Rivis (Sedean): 


wr 


S. Gotart — Internép — Sable (Vipau) — Basèlie (Spi- 
limbére) — Tramòns di Sore: San Florian —  Riverote 
(Teor): perdon de S. Crós — Ontagman (b. d) — Batae 
бе Bainsizze. 


5. S. Gortart — Cercivint — Marian (la dom. dopo). 


6. 


10. 


13. 
20. 


21. 
27. 


31. 


10. 
13. 


17. 


21. 


22. 
24. 


I. doménie = Rèsie (p. b.) — Cervignàn: S. Jaroni — Уі- 
lote: S. Liberàl — Vilegnove (San Zuan “al Nadisòn) — 
Internép — Gian (Cividát — Clauzièt — Rivis di Sedean: 
S. Gotàrt. 
La Sense — Lighe (Cianal dal Lusinz: al Santuari di 
Marie Zell — Quische — Zui di Ciargne: fieste des Cró 
sul cuel di S. Pieri — Cividat: i parochians di Borc di 
Puint ei van a Madone di Mont — Mtscui (la dom. dopo). 
II Doménie — Bagnàrie (b) — Joannis (b) — Visindi (b) 
— Clauziét — Ciamplünc. 
Pentecostis — Mainizze di Fare dal Lusinz — Lauc (fieste 
3 dis: perdón des Quarantoris — Gradiscute (Ranzian): 
ice tal domàn — S. Martin di Mosse (b) — Postùmie: 
fieste tes grotis — Tasic (Brazzan). 
II fieste di Pentecostis — Pradizzül (Cervignàn) — Ма- 
varóns: 8. Piligrin. 
S.S. Trinitàt — Ніғап: fieste religiose te glesiute de S.S. 
Trinitât — Magnan: S.S. Trinitàt — Precinins: Б. Ubàált 


— Тегпоуе dal Lusinz. 
Corpus Domini — 8. Crós di Aidüssine — 8. Tomás (5. 


Crós di Aidùssine): 1 dom. dopo — Montaviarte (Taipane) 
— Risèn: 8. Canzian. 


JUIN 


. S. Beltràm — A Udin, in domo, benedizion dai flórs su la 


tombe dal B. Beltràm. 

S. Jodóc — Montnere d'Idrie: sagre di S. Jodóc. 

S. Antoni di Pàdue — Tarnove — Migèe (la dom. dopo, b.). 
— Medün — Tresesin: la dom. depo — Palazzül — Clau- 
sièt — Laziz (Guitar — Cis'celgnüj — Magnan — Gle- 
mêne: S. Antoni (fòcs la vilie) — Porcie (la dom. dopo) 
— Davai (Lauc) — Raussêt (S. Zorz de Richinvelde) — 
Scluse — Zui di Ciargnei — Tramònz di Mies (la dom. 
dopo) — ВШе (la dom. dopo) — ВШапе (la dom. dopo) 
— Ciaurét (b. d) — Planine) — Savorgnàn de Têr. 

III doménie — Sotselve (Palme) (b) — Vivür: S. Zuan 
(b. c. t. d) — Daéàl — Dol Otelze (Aidüssine): sagre di 
S. Zuan cun pès'cie — Trave di Lauc — S. Vit di Vipau 
— Udin: procession di S. Antoni al Càrmini — Arbe, 

S. Luis -- Атһе (la domènie dopo 


S. Acàzi — А Idrie grande fieste. di S. Acàzi patrono des 


Minieris (b. а «Zemlje +). 
S. Zuan Batiste — IV doménie S. Zuan di Ciüsarse — 








29. 


12. 


13. 


— 89 — 


Cormons: sagre di S. Zuan 1а dom. dopo — S. Zuan d'Antri 
(Pulfar) — Latisane — Porpét — Manis — Montreàl Ce- 
line — Platischis — Sebreje — S. Zuan dal Templi- (Sa- 
cil): la dom. dopo — S, Zuan dal Livenze (Sacil) — Barcis 
(d) — Redinzic (Sedeèn) — Cordenòns — Grise (Mont 
Urabiz): la dom. dopo — Porpét — Gòdie (Udin) — Vol- 
zane: la dom. dopo — Savogne dal Lusinz (la dom. dopo b.) 
— Pocenie — Trave: Б. Luis — Arbe S. Luis — Udin: 
— Pocenie — Trave: Б. Luis — Arbe S. Luis — Udin: 
procession di S. Luis a S. Quirin. 

SS. Pieri е Pàuli — Bicinins — Vilegnove (Fare da! Lu- 
sinz — Dobràulis (S. Crós di Aidissine) — Doiecne — 
Tarcint (b) — Ràune dal Cis'cèl (Cernizze Gurizzane, (b) 
— Giavòns (Rivis d'Arcian) — Ruvigne — Romans di Vile 
di Vår: sagre dai giambars (b. — Pocenie (b) — Través 
(b) = Ampiez — Chiévulis (Tramònz di Sore) — Gargar: 
sagre dai stritcui e dal gnüf persüt — Valvasón (b., corsis, 
fücs) — S. Pieri da! Nadisón (b. — Scluse — Zui di Ciar- 
gne: — Dolegnàn (b) — Ciamplinc — Cordenòns (t. d.) 
— Gabrovizze — Locovizze di Cianàl — Malisane — Pla- 
nine — Verzegnis — Visc — Osseche Vituje (la dom. dopo) 
— Tarvis — Tiarz di Aquilee (b) — Tarcint — EacHët 
— Clauziét — Cordenóns b. t. fücs) — Badie di Rosazzis. 


LUI 


. I. domènie — Cussignà (Udin) (b) = Salt — Osóf: S. Co- 


lombe — Fratine — Tresesin: S. Luis — Ciopris: sagre 
gre dai èmui (b) — Clauziét: II Perdón — Cividat (t. b.) — 
Marignane (Sest al Règhene) — Entesàn — (Colorèt di 
М. А): sagre dai òmbui — Maròn (Brugnere) (b. casotos. 
d. àncie tal doman) — Muzzane (b. Topolò — (Grimac) 
— S. Бота de Richinvelde: sagre de Richinvelde — S. Duri 
(Әгей) — Romàns da! Lusinz (b. t.) — Vilès (Romans dal 
L.) — Spesse (Caprive) (d) — Maron (Brugnere) — Flam- 
brüz (Rivignànì — Grau: famose procession a Barbane 
— Fratine — Pravisdomini. 


. S. Ulderi — Rienbèrc (la dom. dopo — Gozze — Plez. 
. II domènie — Cions — Roverét: sagre dai émui — Privan 


(Bagnàrie) (b) — Bèrie (Rienbèrc): S.S. Ciril e Metodi 
— Precinins (b) = Azzan (b) — S. Florian (Б, Martin di 
Quische) (b) — Sacil: 8. Liberal (d) Viscón — Dignèn 
— Ciopris (Viscòn): sagre dai dromedaris (b) — Butinins 
(Moimàns). | 

S.S. Ermàcore e Fortunüt — Buje (b. s. p. m. d) — Ciale 
(Prepòt) — Aquilee — Ranziac (la II dom. dopo la fieste 
di E. Ermècore): b. ance il lunis dopo — Precinins (la 
dom. dopo). | 

Dedicazion de Basiliche di Aquilee — Scrile (S. Cròs di 





— 60 — 


14. 
15. 


20. 


21. 
22. 


SÉ 


ea to to 


Aidüssine): la dom, dopo — Montnere: S. Margarite (la 
dom. dopo (b) — Б. Stiefin (Buje) — Dolegne: S. Mar- 
garite (la dom. dopo. 

S. Bonaventure — Proccenic (Taipane). 

II] doménie — SS. Redentòr — Palme (b. s) — Bicinins 
— Vendoi — Baracét — Rivis d'Arcian: sagre dal Carmini 
— Lestizze: Madone dal Càrmini — Pulfar — Redone 
(Tramòns di Sore): sagre dal Càrmini — Visinà! (Pasian 
di Pordenòn): perdón dal Càrmini (b) — Palse (Porcie): 
sagre dal Càrmini — Grimêcs S. Jacum (b) — Varian 
(Basilian): 5. Luis — Barc di Pravisdòmini — Fane: Ma- 
done dal Cármini — Ronche (Sacil) — Cordovât: sagre 
dal Cèrmini — S. Laurinz di Sedean — Dolegnàn (b. al 
Gial) — Ciamplune — Tramònz di Miez: Madone dal 
Carmini — Sante Margarite (Morüz) — Montnere d'Idrie? 
sagre di 5, Margarite — Dolegne (Planine): 5. Margarite 
— Alès di Trasaghis — Udin: procession de Madone al 
Càrmini — Bèrie (Rienbérc) — Cervignàn (b. t.) — Re- 
mansüs: sagre dal giambars — Driulasse (Teor): perdón 
dal Carmini. 

S. Margarite — S. Margarite (Morùz) — Sagràt: Sagre dal 
Redentór (simpri ai 20 di lui) (b. t. d). 

S. Denél — Montspin. 

IV doménie — S. Marie Madalene — Zòpwe (b la dom. 
dopo) — Avian — Gradis'ce dal Lizünz — Dole (Idrie) 
— Sònzie — Spilimberc: Madone dal Càrmini — Viscòn: 
sagre dai dromedaris (b) — Clauziét: Madone dal Сйг- 
mini — Magnan — Topaligo: S. Denêl (Saci!) — Sagràt 
— QGrions di Sedean — Cuar di Rosazzis: sagre dal gial 
(b) — Cis'cel di Porpét. 


. S. Jacum — Ruvigne — Ciamplonghèt (Bagnarie) (b) — 


Cis'cèl di Porpét — Daél: S. Jacum (la dom. dopo) — 
Paluzze — Savorgnan (S. Vit dai Tinimènt): sagre di San 
Jacum (b. c. d) — Cordenóns (b. c. fócs, d.) — Bru- 
gnere (da dom dopo) — Dal Grant,— Ugovizze Valbrune 
— Slapé Zorzi — Магі) (Spilimbèrc). 

S. Ane — Gracove Seravàl: S. Ane — Sagrát. 


` Ultime doménie — Sedran (S. Quirim: sagre di S. Jacum 


— Faedis: sagre di S. Jacum (b. d. s) — Tamai (Bru- 
gnere: S. Jacum — Ville Visentine — Jalmic (Palme) 
(b. d.). 


AVOST 


Pardón d'Assisi — Resiute. 
Invenzion di S. Stiefin = Gradis'ce di Sedean. 


.I doménie — Madone de Néj — Тагпоуе — Auzze (Cia- 


nèl dal Lusinz) — Buri: sagre dai poléz — Rodean Pos 
(Rivis d'Arcian): Sant'Antoni — Belgràt — Pantianins: 
perdón di S. Luis — Ретіешів — Sauris: S. булай (te 





19. 


11. 


12. 


15. 


16. 
19. 


E rs 


glesie si vènere un dêt poleár dal sant, soldát e martir, 
puartàt — cussi ei disin — da un soldAt so compain e che 
lu à viodüt muri) — Brazzàn (b) — Fratine Lino (Pra- 
visdòmini), 


S. Laurinz — Mersin (Pulfar) — Locavizze (Aidissine) = 


Cavoiàn (SaciD: la dom, dopo — S. Lourinz di Sedean 
— Ersèl in Mont — S. Laurinz di Mosse (b) — Vacil (Spi- 
limbèrc) — Roncis dai Legionaris — Batae de Bainsizze 
— Fors Avoltris. 

S. Radegonde — Madris di Vile di Vàr: sagre di S. Ra- 
degonde. 

II domènie — Б. Cassan — Coseanüt — Zevean (b.) — Flai- 
ban: S. Filumene — Conoglàn (Ciassà); 8, Ane — Colorét 
di Montalbün: la Madone de Cintùrie, cun procession — 
Fors di Sot — Domanins (S. Zorz de R.) — Grions de Tûr 
— Gódie: 8. Antoni — Vilès (Romans dal Lusinz) — Pra- 
датап (b) — S. Cassàn de Livenze (la dom. dopo). 
Assunzion de Madone — Fors di Sore — Cisterne (Cosean) 
— S. Vit de Tûr — Vivàr — Résie (b) — Palazzül (b) = 
Plasencis (Merét di Т) — Sest dal Réghene — Cianàl dal 
Lusinz — Comegrlians (b. d.) — Cesclàns (Ciavàz di Ciar- 
gne) — Ciaurià (Colorét di M. A) — Tissàn (S. Marie la 
Lunge — Porcie (b. corsis, с. m) — Montreal Celine — 
Platischis — Vigognif (Fontanefrede) (b) — Pinzàn dal 
Tinimènt (b) = Tramóns di Sot — Ces'clans — Medane 
(b. la dom. dopo) — Тогве — Pontebe — Vertuin — 
Tolmin = Udin: a Madone di Gràzie — Aquilee: fieste 
titolàr de Basiliche. 

5. Roc — Vierse (Romans dal Lusinz) — Ciampmuel, 

III doménie — A Cividat: fieste di S. Donat Patrono de 
Citàt cun mùsiche di Ciandòt e Tomadin in Domo е pro- 
cession — Ciasarse — Fare dal Lusinz: 8. Roc — Sable 
Grande (8. Cròs di Aidùssine) — S. Lenart dai Sclis — 
Scrit (S. Lenàrt) (b) = Clausièt — Pulfar — Ciavàz di 
Ciarone. — Ciampmuel (Teor) — Driolasse (Teor) — Mor- 
san da! Tinimént: S. Roc — Atimis (b) — Udin: sagre de 
Madone dai Agnul in Baldassarle — S. Cassian (Brugnere) 
— Ciamplung — Lauc (b) — Sable (Vipau) — Salcàn. 


25, Borfui — Erto Саз — Corve (Azzàn) — Griz (Montreal 


Celine) — Orgnàn (Basilian) (b) — Scluse = Roverét in 
Plan (b. p. d) — Trasaghis 


3 IV e ültime doménie — Ciavàz: S. Denél — Anduins: San 


Bortul — Cuel di E. Eufemie di Segnè (Tarcint): sagre 
de angürie —- Poulét: sagre dai poléz (m.. fücs, d) = 
Cinvenzàn (Clamplüne dal Friu) — Ваз ап: perdón de 
Madone — Risàn (Pavie): perdón de Cintürie — Codèr 
(Sedean) — Ponteà (S. Pieri dal Nadisòn) — Mont Crós 
di Atimis — Udin: procession de Madone al Redentór — 
Basét (Cions: S. Bortul — Tresesin: 8. Filumene (b. t. 





2 d 


с. p. m. d.) — S. Marizze (Vile di Vår): perdón de Cintùrie 
(sagre dal cuful) — Puzzui — БазШап — Ciavas Gnif — 
S. Zorz di Nojür: (sagre di S. Bortul) (b. t. corsis, d.) — 
Flaipan (Artigne): S. Marie Madalene — Romans dal Lu- 
sinz: bal dai siórs — Sagre de angürie sui pràs di E. Eline 
а Rubignàns di Cividàt — Zuviel (Ravasclét) — Б. Vit le 
Tûr — Azzide — Anduins: sagre di S. Bortul — Cormóns: 
perdón de Cintürle (b. la dom. dopo). 


. Decolazion di S. Zuan Batiste — Pertèulis (la dom. dopo). 


SETEMBAR 


21 domènie — Cosean — Ciassà: perdón de Cintürie — Tiez 


(Azzan) — Cormóns: tal domàn — Dol Ote!ze (Aidussine) 
(b. cuc. c. — Paluzze: sagre di plazze — Gonàrs — Рте- 
pòt (b) — Feagne: corse dai mis — I! Ciapitul di Cividat 
al va a Madone di Mont — Bordàn: sagre sul S. Mimeon 
— Ciamprós — Bielezos — Scodevace — Prepòt — Basan- 
diele. 


. Nativitàt di M. V. — Udin: a Madone di Gràzie — Trente 
ordenón ` 


dal Lusinz Manià (b. c. corsis, fücs, p. d) — P 

sagre al Santuari des Gràziis — Teor — S. Vit dal Tini- 
mènt: sagre a Madone di Rose — Butinins (Moimans) 
(d) — Anfan:. fieste, ance la sere prime, sui pràs di Ma- 
done di Mont — Vilesantine: Madone dal Puint — Nimis: 
Madone de Planele (famose sagre cun duc' i divertiméns 
e cul bon vin di RamanduD — Ravièi — Rivis (Sedean) 
— Bertiól: Madone des Scarancis (t. d) — Paradis — Vile 





Metaoin shrdiu vmfwy xz*ffi Paradis — Vile 


9. 


14. E 
16. 


Visentine -- Moncorone (Salcàn) — Cianâl dal Lusinz: 
sagre a Marie Zell la dom. dopo — Ciaurét. 
JI doménie — Gradis'ciute (Ranzian): sagre di S. Teodoro 
— Atimis (b) — Cions — Samarie (Rienbèrc): non di 
Marie — Cechins: sagre de Madone (b. d) — Ciam- 
fuarmit: perdón dal Cür — Trivignan (b) — Gradis'ce di 
Sedran: Maternitàt di M. V. — Trivignàn — Gradis'ce 
(Spilimbèrc). 

Esn'tazion de S. Crós — Lestàns (Sequals): S. Cròs la 
dom. dopo (d.) — Ciasarse. 
ПІ domènie — Mortean (b. t. s.) — Pravisdomini (b. t.) — 
Passòns — Pasian di Prèt: М. V. Dolorade — Trep di 
Ciargne: la Madone Dolorade — Merét di Tombe: perdòn 
de Dolorade — Pertèulis — Rienbèrc — Lauzzane (Colorèt 
di M. A.) — Riverote (Pasian di Pordenòm) (b. d) — 
Grimác: S. Martin — Fauîs (Gonàrs) — Fontanefrede 
(b. d) — Artigne: sagre dal Redentòr sul Quarnàn (alt. 
m. 1372) — Ciadugnée (Tumiez): Madone dai 7 Dolòrs 
— Sant'Andràt (Cuar di Rosazzis) (b.) — Staranzàn: we 
des razzis — PaulAr — Udin: procession de Madone dai 





29. 


14. 


15. 
21. 


30. 
28. 


we Вы 


7 Dolòrs a lis Gràziis — Riverote di Pasian di Pordenòn: 
sagre dal vin gnüf. 


‚ IV doménie — Roncis di Latisane — Cosine (Grimao): S. 


Matie — Sedean (b. t. d) — Zui di Ciargne: S. Luis — 
S. Zucn dal Nadisòn (b.) — Ersel in Mont — Uelis (Man- 
тап) — Felèt — Spilimbèrc: sagre a l'Ancone — Bolzàn 
(S. Zuan dal Nadisòn), 

S. Michél — Cianüs (Vile di VAr) — S. Dené! dal Сізге 
— Fagnigule (Azzàn) (b) — Montaviarte (Taipane) — 
Montmajór (Taipane) — Seluse — Biliane (la dom. dopo) 
— Camigne — Braulins (Trasaghis) — Arbe -- Tarvis. 
Valnoncèl (Pordenòn) — Ciasteons di Strade: sagre dal 
vin (b) — VisinAl di Buri: sagre dai polês (b) — Plaz- 
zaris (Montenars) — Joannis: sagre dai giambars. 


OTUBAR 


. S. Remigio — Ciavàs Gnüf: S. Remigio. 
. T doménie — Madone dal Rosari — Verzegnis — Cram — 


Arbe — Cosean — Colorét di Prät — S. Denél dal Ciars 
(b. d) — Pagnà — Trep di Ciargne — Puzzui — Clausiet 
— 8. Marc — Pantianins — 'Través — Precinins — Ra- 
snan — Tor di Pordenón — Turide = Tramònz di Sot =Â 
Cordenóns Raspan (Ciassà) -- Lauc — Locovizze di 
Cianal — Ravose — Verzegnis — Fors Avoltris — Madris 
di Vile di Var. 

I! doménie — Vilute (Cions) — Cisterne — Palme: Sante 
Justine (corsis, t. b) — Б. Foche (8. Quirin): Hadone dal 
Rosari — Малгап (b d) — Magnàn: perdón dal Rosari 
— Codugnèl (Colorét di M, A): la Madone de fuee cun 
procession — Rorai Grant — Vileuarbe (Basilian): Ma- 
dona dal Rosari — Pradaman (b) — Udin: Madone dal 
Rosari a Laipà — Dobre (Biliane): sagre dal Licòf — 
Gradis'ce di Sedean: Maternitát di M. V. — Pliscuizze — 
Sivien (Rivignàn): sagre de pignate — Bicinins: sagre de 
glésie — Tavagnà. 

S. Tarésie — Idrie. 

HT domènie — Trep Grant; Perdón dal Rosari — Ciamin 
di Buri: sagre dai ucei — Dolegne: sagre de ribuele — 
Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Tombe di Merét: 
La Madone de Salat — Pulfar: S. Luche — Paludèe 
een pr ieu de Ser — Bresse —  Riverote 
(Teor ә =Â ons Sedean — Vil ve (Pordenò 
— Ciaurét (b. d). SE SE 
Ultime doménie — Iplis — Marian: sagre de vendeme — 
IV domènie — S. Simón — Buje (p. b. pe' ciase di Rico- 
var: àncie tal domàn) — Feletis — Osòf: S. Justine — 
Bagnarole — S. Quirin: Madone de Salüt — Flaibàn: per- 
dón dal Rosari — Teor (b) — Sedean: Madone di Lour- 








)»— Vi 


Gi 


11. 


18. 


al. 


80, 


ә = 


des — Gri (Bieinins) — Feletis — Codroip (ance la di 
prime): sagre e marciàt di S. Simón — Cividat: fieste 
de Benvignude Bojane te glêsie di 8. Pieri dai Volis — 
S. Zuan dal Nadisòn (b) — Rèsie — Silvele (S. Vit di 
Feasne). 


NOVEMBAR 


. Рис i Sanz — Rivignàn (ance tal domàn) (b). 
. S. Carlo => Fieste de Vitòrie — Cisèriis: S. Carlo — Dael 


Ravasclét. 


28 Lenòrt — S. Lenàrt (Montreal Celine) — S. Lenàrt dai 


Sclés — Volzane. 

II domènie — 8. Martin — Baracét (Cosean) — Gabrie 
(S. Denél dal Ciars) — Cercivint — Cividát (casotos, b. 
d) = Savalòns (Merét di Tombe) -- Latisane (b) — 
Quaraznil! (Porpét) — S. Martin (Montreèl Celine) — Fane 
(4) = Бесіше (ance tal doman) — Pinzàn dal Tinimènt 
— Cur di Rosazzis — S. Martin dal Ciars — Osseche Vi- 
tuja (la dom. dopo) — S. Laurinz di Mosse (b) — Sa- 
vogne dal Ілігіп? — Montnere (Idrie) — Clauziét — Barc 
di Pravisdòmini — Vilote di Cions — Mels: 8. Luis, pro- 
cession — Ranzian: S.S. Ermacòre e Fortunat. 

ПІ doménie — Palazziil: sagre de Madone ogni 5 ains 
(1920-35-40 etc.) — C'ercivint — Ciassè: ËB. Valantin — 
Vilote (Cions) — Ciaurét — Romans dal Isünz: Б. Lisebete. 
Madone de Salüt — Nearét (Coseàn) — Fors di Sore — 
Risin — Tramonz di Sore — Cis'celgnü] — Sequals — 
Dignàn — Ршсіпіс — Peonis — Easèlie (Snilimbèrc) — 
Acile (Buje) — Fraforean. 


. IV doménie — S. Catarine — Brauzze (S. Denél dal Ciars) 


— Udine: casotos in Zardin Grant — Boreane (Crede) 
— Monteonà (Ciassà): Madone de Salût — Tajét: S. An- 
drée — Cisterne Silvele. 

Sant'Andrèr — Gris (Bicinins) ب‎ Venzón — Erbèz (Pul- 
far) — Zópule — Basilian — Grions di Sedean — АҢ тіс 
(а) — Cneriasele (b. t) — Zuviel (Ravasclét). 


DICEMBAR 


. S. Bàrbure — Osseche Vituje (la doménie dopo) — Idrie — 


Liuzzül — Cis'celonüf — Taurian (Spilimbérc) — A Gurizze 
sagre e marciát di Sant'Andrèe cun grant concòrs di int e 
divertimènz di ogni fate. 


. S. Nicoló — Crede — Liuzzül. 
. L' Immacolade Concezion — Trep di Ciargne — Pantianins: 


la Madone Mericane — Montreèl "Celine — Taipane — 
Sortie (Artigne) — Gòdie (Udin) — Cuje (Tarcint) — 
Ciampmuel. 
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13. S. Liissté -- Venzòn: sagre te glesiute di 8. Lüssie — Са- 
sidc: la doménie dopo — Raspàn (Ciassà) — Montreal 
Celine = Lauc — Zuviel — S. Lüssie di Tolmin — Udin: 
sagre di S. Lüssie al Redentòr — Lauc: S. Lòssie (la 
dom. dopo). 

21. S. Tomás — Idrie — Vinai (Lauc) — Serile. 

26. 5. Stiefin — Cec'elans — Léupe (Cal di Cianal) — Vipau 
Gradis'ce di Spilimbérc — Salcan. 

27. S. Zuan Vangeliste — Magnan: sagre de Glésie. 

27. SS. Nozént — Tresesin — Ciadugnèe (Tumiez). 

31. S. Silviestri — Opeciasiele (b. t). 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul e de Sclavanie par l'an 1934 


cu la popolazion efetive di ogni Cumune 
e l' indicaziòn (P) se jè la pese pübliche) (*) 
A 





Aidussine (ab. 6542) — Ai 10 di Zenàr, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domènie, il lunis dopo (p). 

Amûr (ab. 1001) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 

Ampiez (ab. 2082) — Il II lunis di mai: nemai; ai 29 di juin. 
marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis. Se chest 
al cole di domènie, la zornade dopo (р). 

Aquilee (ab. 9170) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui 

(S. Ermàcore): il lunis denànt Nadàl: marciàz grane’ (p). 

Arte (ab. 2545) — 13 di dicembar (S. Lùzie): nemai e mar- 
canziis. 

Artigne (ab. 4841) — Il II lunis di ogni més: nemai e mar- 
manziis (p). 

Atimis (ab. 3236) — I1 30 di nov.: marcanziis e barachis (p). 

Avian (ab. 7044) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p). 

Azzòn (ab. 9270 — П П lunis di Ші: nemai e mercanziis — 
Duc i lunis: nemai, ciavai, mus, marcanziis, purcis, pa- 
nine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p). 

Basilian (ab. 5553) — Il 30 di nov. marciát di 5. Andree. П 
III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 1987) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprésc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 

Brugnere (ab. 5313) — А Maròn, il lunis dopo la I doménie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoe (ab. 2786) — La Madone di Setembar: marciát grant. 


(*) Popolazion efetive secónt il censimént 1931 (« Gazzetta 
Ufficiale» 20-IV - 1932). 
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Bule (ab. 7345) — Ogni IV lunis dal més: nemai; duc' i lunis 
e 11 12 e 13 di ІШ: grans, marcanziis (p). 

Cercivint (ab. 1083) — S. Valantin (14 di fevr), S. Marga- 
rite (23 di fev) e la Madone di Avòst (15 di av): mar- 
canziis. 

Cernizze Gurizzane (ab. 2842) — Ai 15 di juin (S. Vit). 

Cervignàn (ab. 6554) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (р). 

Ciago (Medùn: ab. 2582) — Marciat grant di S. Valantin (14 
fevràr) Pese a Medün. қ ; 

Cianàl dal Luzing (ab. 4117) — Аі 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di S. Martin (11 di nov): marcanziis 
impresc' di len di ogni genar e purciz (p). 

Ciasarse (ab. 5956) — П II e IV miarcus di ogni més. Pese 
а Ciasarse e a 8. Zuan. 

Ciaurét (ab. 7160) — Ai 9 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

Cis'ciel di Rienbérc (ab. 3754) — S. Uldari (la doménie dopo 
il 5 di lui) — dutis lis doménis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autün); impresc' par contadins 
e specialmentri par produtórs di vin, come solforatricis, 
botis, tin zzis, etc. 

Circhine (ab. 7624) — П lunis dopo la II doménie di Cré- 
sime, l'ultin lunis di mai, I lunis di setembar, I lunis di 
novembar (se colin di fieste, la zornade dopo): nemai; 
ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui (S. Ane): mar- 
canziis (p). 

Cividat (ab. 11411) — Marciát grant di ciavai l'ultime sàbide di 
marz; lis joibis e Нв sàbidis; marcanziis; la II e ùltime 
sàbide di ogni més: nemai e ciavai; 111 di novembar (San 
Martin): marciât grant (p). 

Codroip (ab. 14192) — S. Simón (27, 28 di ot): nemai, ciavai, 
bus e ogni genar, Duc' i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e sàbide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin 
di fieste, la zornade dopo) (p). 

Comelians (ab. 1557) — П prin da l'an; S. Nicoló, il 6 di 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e marcanziis (p — San 
Florian (4 di mai) marciát а Povolar. 
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Comèn (аһ. 4819) — Ai 19 di marz (8. Josèf), ai 24 di avril, 
l'11 di novembar: grans e marcanziis. 

Cordorüt (ab. 2385) — S. Josèf, (19 di marz) e Madone di 
setembar (8 di set.); 8. Michèl, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormons (ab. 8227) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I domènie di set. (perdòn de Cintùrie). Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. In juin, ogni di, 
marciát des sariesis; іп setem. e otub., ogni di, marciàt de 
üe (p). 

Daé! (ab. 1487) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis. 

Dogne (ab. 995) — Ai 10 di avòst e ai 6 di novembar: mar- 

Dol Otelze (Aidüssine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sàbide di setembar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine 

Duin (ab. 4632) — Б, Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemònz (ab. 2286) — П lunis dopo la prime dom. di ot.: 
nemai e marcanziis — Fieste di Sant Ermàcore (12 di 
lui) (p). 

Faedis (ab. 4365) — Ultime doménie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): ogni genar (p). 

Feagne (ab. 6947) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purciz, etc. (se cólin di fieste, la zornade dopo (p). 

Flaibàn (ab. 1822) — La II joibe di ogni més: nemai — 
Viodi: 8. Duri. 

Fors Avoltris (ab. 1580) — П 27 di ot.: nemai, ciavai, ploris, 
ciavris, etc. (p). 

Fors di sore (ab. 1767) — Il 21 di nov.: nemai, рапіпе e mar- 
canziis (p). 

Fors di Sot (ab. 1436) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p). 

Glemone (ab. 11298) — S. Blás, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc.; — 8. Antonii, 13 di juin: marcanziis, Il I 
vinars di ogni més е la III sàbide di due i més da nov. 
a marz: nemal, ебс.; — dutis lis domènis: marcanzlis (p). 

Gradis ce dal Lusinz (ab. 5209) — В. Bastian, 20 di zenar: 
nemai etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
foràgios — ogni II martars e ogni ültime sàbide dal més: 
nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (р). 

Gurian (Сотеп: ab. 5575) — Al 12 di Ші: grans e marcanziis. 





GURIZZE (аһ. 49.239) — Marciàt grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciát grant di S. Bortul ai 24 di avòst — 
di S. Michel dal lunis dopo il 29 di set, — di Б. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciàz 
қтапс di S. Ilari е di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se il di dal sant al cole di domènie. La seconde e 
ültime joibe di ogni més (o il di dopo se jè fieste): nemai 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 10.629) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciát 
grant. — I] 18 di mai, il 15 di ot, e il 4 di dic.: nemai 
е marcanziis. — А Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
П 16 di avóst, il I lunis dopo la I. dom. di ot, 111 di 
nov.: nemai e marcanziis. 

Laglèsie (Pontebe: ab. 3869) (ab. 348) — La I dom. di ot.: 
marciát grant. 

Latisane (ab. 8423) — П di dopo 8. Zuan (25 di ішіп); — 
S. Jacum, 25 di lui; 8. Bartolomio (24 di av) — Ban 
Майо, 21 di eet: — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis; — il I e il III miarcus 
di ogni més: nemai, clavai, pioris, etc. (p). 

Maian (ab. 5735) — La IV joibe di ogni més: nemai (p). 

Manià (ab. 5859) — Il lunis sant, merciat dal Ulif; — il lunis 
plui tatit а 8. Jacum (25 di lui) e а S. Maur «21 di 
nov.). Ogni lunis: grans, purcis e marcanziis; — Ti III 
lunis di ogni més: nemai (p). 

Manzàn (ab. 4278 — II sàbide di ogni més: nemai — a 
Rosazzis, il 29 di juin (S. Pieri): marciát di zuiatui di 
егер (p). 

Maràn (ab. 1929) — Ogni di marciát dal pés. 

Martignà (ab. 4493) — L'uitin martars di ogni més: nemai (p). 

Medin (ab. 2582 — Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis — Ultime dom. di set.: marciát grant (p). 

Migée (ab. 1216) (Cormóns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 
15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 

Monfalcón (ab. 18202) — Б. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zuiàtui, bombòns, etc. — Ogni III miarcus dal 
mé: panine, marcanziis (р). 

Montdispin (ab. 4213) — Ai 15 ді set.: marciàt grant. 

Montnere d'Idrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis dopo 
il 8 di setembar: nemai e marcanziis: I doménie dopo 
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8. Margarite (13 di lui) el dom. dopo 8. Martin: grans 
e marcanziis. 

Morsan dal Tajamént (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

Morteàn (ab. 5068) — S. Pauli, 25 di zenár — Duc' i miar- 
cus: poléz, verduris, marcanziis — il II e шып miarcui 
dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Mosse (Caprive: ab. 4359) — Il I martars di ogni més: nemai. 

Muez (ab. 3406) — S. Joséf, 19 di marz; — Madone de Sa- 
lüt (21 nov.). 

Nimis (ab. 4308) — Madone di set, (8 di set) — П II lumis 
di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osóf (ab. 2937) — Il I lunis di ogni més: grans e marcanziis 
— Il lunis dopo 1а I doménie di Іші: fiere di S. Justine (p). 

Orür (ab. 2937) — П II lunis di ot. e 8. Martin li e 12 di 
nov.: nemai e marcanzlis (p). 

Palme (ab. 6504) — Рис i lunis: marciàt di nemai — Піс 
i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc’ i lunis e i vinars: marcanziis (p) — Pese aucie 
a Jalmic e a la Stazion dal treno. 

Paluzze (ab. 3653) — П IV lunis di marz, set. e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui; — la I doménie di set.: sagre di plazze (p). 

Pasian di Pordenón (ab. 8429) — П II martars di fevr.: 
nemai — а Cechins, marciat di nemai il II martars di 
avril — A Riverote, marciat di nemai il IV lunis di se- 
tembar (р). 

Pavie (in Ретсйї) (ab. 4857) — I miarcus di ogni més e ai 
18 di marz (vilie di 5. Joséf): nemai. Pese a Pavie, Per- 
cüt e Risàn. 

Pléz (ab. 4731) — Ai 19 di marz; I dom. dopo il 4 di lui e 
29 di setembar: marciát grant (p). 

Pulcinic (ab. 4245) — La I dom. di setembar: marciát di zeis. 
Pese a В. Zuan. 

Pontebe (ab. 3869) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone di set., 
8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, imprésc' di 
di cusine, 

Рогогағ (ab. 245) (Comeglians) — Ai 4 di mai: nemai е mar- 
canziis (pese a Comeglians). 





Pordenòn (ab. 22506) -- Ogni sabide: nemai e marcanziis; — 
prime заһіде di mai (S. Gotàrt), II sàbide di novembar 
(S. Martin): marciát grant (р). 

Postümie (ab. 6692) — II 24 di avòst; il 18 dl ot.; — il 3 di 
decembar. — Ogni prin di mês. 

Poulét (ab. 4279) — IV dom. di avòst: marcanziis (р). 

Prate di Pordenón (ab. 4180) — L'uitin martars di fev. e il 
II vinars di otubar (p). 

Pravisdómini (ab. 3176) — П IV lunis di fev.: il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

Ranzian (ab. 3243) — Il prin lunis di set: nemai e mar- 
canziis (p). 

Ravas clét (ab. 1356) — П lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciàt di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Résie (ab. 2606) — Prin di mai; — Madone d'avóst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime domènie di ot. 

Resiute (ab. 706) — S. Martin, 11 e 12 di nov.: marciàt di 
piazze (p). 

Rienbérc (ab. 4200) — La I dom. dopo 8. Uldari (4 di lui) e 
ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 

Rigulit (ab. 1747) — L'ultime dom. di zenàr (fieste dal Bam- 
bin) e l'ùltime dom. di lui: genars e marcanziis. 

Rivignàn (ab. 4229) — Ai Sanz е ai 2 di nov. — Duc' i lunis: 


polèz, blave, marcanziis; — 11 III lunis dal més: ance 
nemai (p). 

komans dal Lusinz (ab. 4213) — 8. Elisabete 19 di nov.: 
nemai; — Il IV martars di ogni més: nemai. Se colin 


di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Ronzine (ab. 625) (Cianàl dal Lusinz — S. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov. (S. Andree): marciàt grant. 

Sacil (ab. 11526) — Ogni joibe: nemal e marcanziis (se la 
joibe "е cole di fieste, il marciát si antizipe di una zor- 
nade); — il I di setembar: marciát di ucel e di argains 
par oselà. 

Schise (ab. 2162) — La doménie prime di S. Valantin (14 di 
fevr.), di 5. Bartolomio (24 di avòst) e di S. Michél (29 
di set): nemai, formadi e marcanziis. 

S. Crós di Aidüssine (ab. 2857) — 5 di fevr.; — Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 5 di nov.: nemai e 
marcanziis. Pese ance a Dobraulis. 
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S. Denèl dal Етіш (ab. 7037) — Il II miarcus di ogni més: 
nemai; — duc’ i miarcus: grans, panine, marcanziis (p). 

S. Denël dal Ciars (ab. 1995) — Ai dl zen, 21 di fevr., 25 
di mai, 30 di giugn, 22 di avòst, 21 di ot.: nemai. (Se 
colin di dom., la zornade dopo) (р). 

S. Duri - Flaibàn (ab. 1822) — А Flaibàn, la II joibe di ogni 
més: nemai, 

S'clausét (Clausiét) (ab. 1762) — В. Valantin (14 di fevr.). 
Perdón (la dom. dopo la Sense), I dom. di lui e I di ot.: 
marciàs granc' — Dutis lis domènis da l'an: marciás 
pizzui (pomis, verduris, стерв, etc.). 

S. Lüzie di Tulmin (ab. 5385) — S. Valantin, 14 di ffevr, il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 
doménie dopo di 8. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo 
di S, Simón (28 di ot); — 8. Lüzie, 13 di dec.: in duc 
panine, imprésc' di contadin, marcanziis (p) Бе S. Va- 
lantin, S. Jacum е S. Simón e colin di doménie, il mar- 
ciàt si traspuarte te domènie dopo. Te frazion di Mont 
Ban Vit, marciát grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di 
juin (p). 

S. Pieri dal Nadisón (ab. 2995) — Marciat il di di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimént (ab. 11408) — S. Nicoló, 5 e 6 dicembar; 
12 e 13 di juin (S. AntonD; prin vinars dal més; tiarz 
vinars di zenàr, fevràr, marz, otubar, nov. e dicembar: 
nemal. Se colin di fieste, si antècipin di une zornade. Ogni 
vinars: purciz, pioris e marcanzlis (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 dj marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemai, grans e ogni genar di marcanzils (p). 

S. Zorz di Nojür (ab. 8527) — La I sàbide dal més e ai 4 di 
otubar: nemai e mércanziis (p). 

S. Zora de Richinvelde (ab. 4778) — Prin miarcus di ogni 
mes: nemai. 

Sauris (ab. 752) — L'ültime doménie di mal: nemai. 

Sest al Réghine (ab. 6875) — La IV sàbide di zenàr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p) — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciát grant. 

Socléf (ab. 2097) — Ai 25 di avril e l'ùltime sàbide di otu- 
bar: nemai. А Mediis, il 24 di mai: nemai. 
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Spilimbèrc (аһ. 8225) — 8. Ròc, 16 di avòst; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni sàbide: mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril e mai: marciàt grant. 
Il I lunis e il III lunis di ogni més, mancul i més di 
marz, avril e mai: marciat grant (p). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine — П I di fevr., il 
lunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
doménie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidùssine. 

Sute (ab. 559) (Comén) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis. 

Talmassòns (ab. 4418) — A Flambri marciàt grant di San 
Filiz la I dom. di nov. (іп cês di bròt timp, il lunis 
dopo) (р). 

Tarcint (ab. 10306) — 8. Pieri 29 di juin; — Il Vinars Sant; — 
8.8. Rosari — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. mar- 
canziis, pomis, etc.; = il ПІ lunis di ogni més: nemai (p). 

Través (ab. 2271) — 8. Pieri. 29 di juin; — I domènie di ot.; 
marciát grant. 

Través (ab. 2271) S. Pieri, 29 di juin; — I domènie di ot: 
— Dutis lis joibis: grans (p). A Top, marciát grant ai 
13 di dicembar (S. Lüzie). 

Tramòns di Sore (ab. 1821) — Al 21 di novembar (Madone 
de Ба104): marcanziis. A Clèulis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciát grant. A Redone, la III dom. di lui (Càrmini): 
marciát grant. 

Tresesin (ab. 4902) — Marciàt dai ucei la II dom. di set. 
— Il I lunis e ПІ martars dal més: nemai, ciavai, pur- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis domènis: polàm, genars e 
marcanziis — Ultime dom. di avòst: esposizion e mar- 
ciàt di polàm e altris bestis di curtil (p). 

Tulmin (ab. 6884) — TI TI lunis di ogni més: marciñt grant 
— ai 23 di avril, la I dom. dopo il Corptis Domini, ai 
21 di setembar: marciáz granc' di genars e marcanziis (p). 

Tumièz (ab. 7600) — Marciát grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciát grant di marz: I lunis di marz. 

UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di ogni 
més: nemai е ciavai — Tiarze joibe di setembar: con- 
còrs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 17 e 18 di zenàr 
— Fiere di S. Valentin: 14 e 15 di fevràr — Fiere di S. Zorz: 
24, 25 e 26 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
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rinz: 9 ді avòst — Fiere di 8. Caterine: 24 е 25 di no- 
vembar — Dutis lis joibis: pioris e purcis — Duc i 
martars, lis joibis e lis sàbidis: marciat di lens e di forà- 
gios — Nei mês di mai е di juin: fuèe pai cavalirs — Nei 
més di avóst e setembar: anguriis — In setembar e otu- 
bar: marciàt da Гйе, — Duc in Braide Bassi. 

Duc’ i martars, lis joibis e lis sàbidis: marciàt de blave, 
dal formént e di altris cereai in Plazze XX Setembar — 
Ogni di: pomis e verdure a l'ingrués in te gnove sede di 
vie Volturno (für puarte di Grizzàn) — pomis e verdure 
al minüt in Plazze S. Jacum — polàm e ucel, in plaz- 
zute di 8. Nicoló (V. Zanòm — di ogni genar di grabatui, 
in contrade Zanón — In otubar, novembar e dicembar: 
cistinis a l'ingrués in Plazze XX Setembar. 

Valvasón (ab. 6400) — Il IV lunis di ogni més: nemai, purciz, 
marcanziis. 

Venzón (ab. 3204) — Б. Lüzie, 13 di decembar; — 8. Andrée, 
30 novembar (p). ? 

Verpojan (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen, 24 di avril, 9 di 
juin e al 29 di set.: nemai e marcanziis. 

Vile Santine (ab. 1605) — TI T lunis di dec.; il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz е ogni genar (р). 

Vilute (Cions: ab. 4725) — П lunis dopo la seconde domènie 
di otubar: nemai e marcanziis, 

Vipau (ab. 5737) — Аі 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
ciz, marcanziis. — Il penultin di di carnaval, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la fieste 
dai ss. Simòn e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciât di 
nemai; — а Slape Zorzi, ai 22 di-nov. (S. Cecilie): nemal 
e marcanziis (p) — A Verpoian: 28 di zen. e 19 di juin. 

Vit d'Asi (ab. 2783) — А Ciassáz. il TV lunis di marz, avril, ot. 

е nov.: nemai e ogni genar (p. ad Andùins). 

Volzane (ab. 704) (Tulmin) — П 6 di novembar (S. Lenart) 
e la I dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
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